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Regierungsvorlage 

Europäisches übereinkommen über die überwachung bedingt verurteilter oder bedingt ent-
lassener Personen samt Anlage, Erklärungen und Vorbehalten . 

(übersetzung) 

EUROPEAN CONVEN- CONVENTION EUROPÄISCHES ÜBER­
TION ON THE SUPER- EU'ROPEENNE POUR LA EINKOMMEN ÜBER DIE 
VISION OF CONDITION- SUR VEILLANCES DES ÜBERWACHUNG BE-
ALL Y SENTENCED OR PERSONNES CON- DINGT VERURTEILTER 

CONDITIONALLY DAMNEES OU LIBEREES ÖDER BEDINGT ENT-
RELEASED OFFENDERS SOUS CONDITION LASSENER PERSONEN 

Preambte Preambule Präambel 

Thc member States ·of t'he Les Etats membres du Con- D~e Mitgliedstaat,en ,des Euro-
Council cf Eur-ope, signatory sdlde l'Europc sign.ataires de parats, die ,dies'es üthereinkom-
hereto, .Ja presente COIl'vention, men unterzeichnen -

COIlisidering that the aim of 
the Coundl of Europe is to 
a.chieve greater unity among 
its Memibers; 

Considerant que le Ibut ,du 
Conseil de l'Europe est de reali­
ser une union p:us etr-oite entre 
ses Membresj 

Von der Erwägung geleitet, 
daß es das Ziel ,des EUI10parats 
1st, eine engere VeI1bindung 
zwischenr !reinen Mitgliedern iher­
heizuflühren, 

Being re&olved to take con- Affirmant leur volonte de Mit dem Ifesten Wi11en, im 
certed action to comb.at crime; .cooperer dans .Ja lutte contre Kampf gegen das Veribrechertum 

Considering that, to this 
end,tihey are in duty bound 
to ensure, Ln the territory of 
the other Contra,cting Parties, 
either the social rehabilitation 
of offmders given suspended 
sentences or released oondi­
tion.ally by their own courts, 
or the enforcement of the 
senten ce' when the prescribed 
conditions are not fulfilled, 

Have agreed as .folIows: 

la criminalitej zusammetJIzuaribeiten, 

Consi,d:~rant qu'a cette fin il 
leur a;ppartient, pour toute deci­
s.ion emanant de l'un d'eux, 
d'assurer sur lc territoire des 
autres, d'une part ],e reclasse­
ment sociat des delinquants oon­
damUl.~s ou tiberes sous condition 
et, d'autre part, la mise a execu­
tion de la sanotion, ,dans le cas 
ou les conditions prescrites ne 
sont pas satisfaites, 

Ln der Erwägung, dJaß es zu 
diesem Zweck, ihre Aufgabe ist, 
bei jeder Entscheidung, die V'on 
einem Mitgliedstaat ausgeht, im 
Hdheitsgebiet derandere'n Mit­
gliedstaaten sowohl die soziale 
Wiedereing'liederung :bedingt 
verurteilter oder bedingt ent­
lassener R'echtsbrecher zu för­
dern als auch die Vollstreckung 
der A'hnduIlig~maßnahme, falls 
die ,auferlegten Bedingungen 
nicht erfüHt, wel'den, zu 
sichern -

Sont con'Venus de ce qui suit: sind wie folgt übereingekorn-
, men: 
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Par t I 

Basic principles 

ARTICLE 1 

1. The Contracting Parties 
undertake to grant each other 
i.n the, circumstances set out 
helow the mutual assistance 
necessary f.or the social 
rehalbilitation of the offenders 
referred to in Artide 2. This 
assistance shall take the form 
of superV!Sloorr designed to 
facilitate the good conduct 
and readaptaüon to social life 
of such offenders and to keep 
a watch on their behaviour 
with a view, should it become 
necessary, either to pronounc­
ing sentence on them or to 

errforcing a sent'ence a'lrea,dy 
pronounc,ed. 
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Titre I 

Principes fondamentaux 

ARTICLE le~ 

1. Les Parties Contractantes 
s'engagem a se pr~ter, confor­
mement aux dispositions suivan­
tes, l'aide mutuelle necessaire au 
reolassement so,cia1 desde1in­
quants vises a l'article 2. Cette 
aide consiste en une surveillance 
desdelinquants qui s'effectue, 
d'une part, par 1es mesures pro­
pres a faciliter leur amendement 
et Ieur readaptation a 1a vie 
sociale er, d'autre part, par 1e 
contr61e de 1eur conduite en vue 
de permettre, s'il y a lieu, soit 
le prononce de la sanction, soit sa 
mise a exekution. 

2. The Contracting Parties 2. Les Parties Contractantes 
shall, in the circumstances set mettront ~ execution, confor­
out 'below and in a,ocordanrce mement aux dispositions suivan­
wirh the following provisiüns, tes, la peine ou la mesure de 
eruforce such detention order surete pt'ivatives de liberte pro­
or ,oIDer peJ1alty invdving nonceescontre le delinquant et 
deprivation .of liberty as may ,dont .l'a:pplication avait ete 
have rbeen passed on tlhe suspendue. 
offender,app'lication of, which 
has heen suspended. 

ARTICLE 2 ARTICLE 2 

l.For the purposes of this 1. Au s'ens de la presente Con­
Convention, the term "of- vention, l'ex:pression «delin­
fender" shall be taken to inean quant» designe toute personne 
any person who, in ,the qui, ,sur le territoire ,d'une des 
territory of oue of the Con- Parties Contractantes, a fait 
tracting Parties, has: l'OIbjet: 

(a) been Eound guilty ihy a a) ,d'unedecision judiciaire de 
COUrt an,d placed on culpalbilite, assortie d'une 
probation without' sen- suspension conditionnelle 
tenc'e having been pro- du prononce d'e la peine; 
nounced; 

~b) be~n given a suspended 
sentence invol ving dep­
rivation of liherty, or a 
s,enteilice of which the 
enfürcement has heen 
conditionally suspended, 
irr ~hole or in part, 
either at the time of the 
sentenceor swbsequently. 

b) d'une condanination em­
portant privation de l~ber­
Jte, prononcee sous condi­
ti on ou dont l'execution a 
ere suspendue condition­
neHement, en tout ou en 
partie, smt au m<Jment de 
la condamnaüon, soit ul­
terieuremen t. 

Titel I 

Grundsätze 

ARTIKEL 1 

(1) Die Ver~ragspart'eien ver­
pflichten sich, einander nach 
Maßga:be der folgenden Bestim­
mungen die notwendige Hilfe 
bei ,der sozialen Wiedereinglie­
derung der in Artikel 2 Ibezeich­
neten R,echtslbrecher zu leisten. 
Die H~lfe wird .durch über­
wachung der Rechtslbrecher gelei­
stet; diese 'besteht einerseits in 
geeigneten Maßna:hmen, um die 
Bess'erung und Wiederanpassung 
,der Rechtshrecher an ,das Leben 
in der Gemeinschaft zu fördern, 
und andererseits :in d'er Beauf­
sichtigung ihrer Führung, um 
gegeberuenfalls zu ermöglichen, 
daß eine Sanktion ausge!>prochen 
oder 'eine hereits ausges,pl"ochene 
vollstreckt wird. 

(2) Die Vertragsparteien voll­
strecken nach Maßgabe der f.ol­
geniden Bestimmungen die gegen 
den Rechts1brecher verhängte 
Freiheitsstraf.e oder freiheitsbe­
schräruk,ende vorbeugende Maß­
naJhme, ,deren Anwendunig auf­
geschdben war. 

ARTIKEL 2 

(1) Im 'Sinne dieses überein­
~ommenshezeichnet der Aus­
dr,uck "Rechtsbrecher" eine Per­
son, gegen die im Hoheitsgebiet 
einer ,der Vertrag~parteierr 

a) ein mit einem bedingten 
Aufschuh des Strafausspru­
"nes verbundener gerichtli­
ch,er Schu1dspruch ergan­
gen ist; 

b) ein mit FreiheitS1beschrän­
kung verbundenes Urteil 
er:gangen ist,. das bedingt 
ausgesprochen oder dessen 
Vollstreckung ganz oder 
teitWieisel bei der Verur­
teilung oder später bediIllgt 
aufgeschoben wo~den ist. 
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2. In subsequent Articles, the 
term "sentence" shall be 
deemed to include all judicial 
decisions taken in iccordance 
with suh-paragraphs (a) an-d 
C'b) of para.graph 1 above. 

2. Dans les articles suivants, (2) In den foLgenden Artikeln 
le terme «-coll'damnation» vise umfaßt ,der Aus,druck "Urteil" 
les decisions intervenues tant en die Entscheidungen im Sinne der 
vertu de l'alinea (a) que de Buch-staben a) und b)des Ab­
l'alinea (b) du paragraphe 1 ci~ satzes 1. 
dessus. 

ARTICLE 3 ARTICLE 3 ARTIKEL 3 

The decis10ns referred to in Les decisions visees a l'arti-
Article 2 rilUst be final and de 2 doiV'ent hre defin.itives et 
must have executive force. executoires. 

ARTICLE 4 

The offence onwhich any 
rcquest under Article 5 i~ 
based shaH be (me punis'hahle 
under the !egislation af hoth 
the requesting and the re­
quested State. 

ARTICLE 5 

ARTICLE 4 

L'infraction qui motive une 
dcma;nde visee a l'article 5 Goit 
erre reprimee a 'ia fois par la loi 
de l'Etat requerant et par celle 
,de l'Etat requis. 

ARTICLE 5 

1. The State which pro- 1. L'Eta.t qui a prononce la 
nounced ehe sent'ence may oondamnation peut demander a 
request the State in whose l'Etat sur 1e te.rritoire duqud 
territory the offender estab- le delinquant etablit sa residence 
lishes his ordinary residence: ha:bituelle: 

t(a) to carry out supervision 
only, in accordance with 
Part II; 

(b) to carry .out supervi­
sion and if necessary to 
enforce th'e sentence, in 
accordanrce with Parts II 
an,d III; 

(c) to asSU<me entire re­
sponsihility for applying 
the senten,ce, m ac­
cordance wich thc pro­
visions of Part IV. 

a) d'assurer uniquement la 
surveillance conformement 
au titre II; 

h) -cl' ass ur er la surveillance et 
de proceder eventuelle­
mell't a l'execution oon­
formement aux titres II 
et III; , 

c) d'assurer I'entiere applica­
ÜOll' de la condamnation 
conformement aux dispo­
sitions du titre IV. 

2. Thc requested State shaH 2. L'Etat requis est tenu, dans 
act upon such arequest, under les conditions prcvues -par la 
the conditions laid down in presente Convention, de donner 
chis Convenüon. suite a cette demande. 

3. If thc requesnng State 3. Si l'Etat requeranta formuIe 
has made one of the requests une des demandes visees au 
mentioned in paragraph 1 par.a.graphe 1 ci-dessus et si 
above, and the requested State l'Etat requis estime preferahle, 
deerns it preferahle, in any -dans les cas d'espece, d'utiliser 
part.icular -case, to adopt one une des autres possibilites pre­
of the other courses provided for vues dans ce paragraphe, l'Etat 
in that paragraph, thc requested requis peut refuser d'acceder a 
State may rcfuse to accede vo ~ette demande tout en se de­
such arequest, at the same clarant prer a donner suite a une 
time declaring its willingness autre demande qu'il indique. 
to follow another course, 
which it shall indicate. 

Die in Artiikel 2 erwähnten 
Entscheidun,gen müssen ,rechts­
kräftig und V'dllstreck!bar sein. 

ARTIKEL 4 

Die et:nem Ersuchen nach 
Artikel 5 zugrunde liegende 
strafbare Handlurug muß sowohl 
nach dem Recht ,des ersuchenden 
als auch nach dem des ersuchten 
Staates mit Strafe bedroht sein. 

ARTIKEL 5 

(1) Der Staat, ,der das Urteil 
ausgesprochen hat, kann den 
Staat, ,in -d'essen Hlolheitsgebiet 
der Rech-tshrecher seinen ge­
wöhnlichen Auf'enthalt nimmt, 
ersuchen, 

a) nur die überwachung 
nach Titel II durchzufüh-
ren; 

ob) ,die überwachung und 
gegelbenenhlls die Voll­
streckung nach Titel II und 
III 'durchzu'führeni; 

c) ,die gesamte Urteilsvoll­
streckung nach Titel IV 
durchzuführen. 

(2) Der ersuchte Staat ist ver­
pflichtet, odem ErsuchPon nach 
Maßgahe dieses übereinkom­
mens stattzugeben. 

(3) Hat der ersuchende Staat 
eines der Ersuchen nach Ab­
satz 1 gestellt und wäre nach 
Aufifassung des ersuchten Staates 
im Einzelfall die Anwendung 
einer der anderen in jenem Ab­
satz vongeseihenen, Möglichkeiten 
v,orzuzieihen, soo kann -der er­
suchte Staat es ablehnen, diesem 
Ersuchen nachzukommen, sof-ern 
er sich bereit erklärt, einem an­
deren von ihm <bezeichneten 
Ersuchen stattzu.geben. 
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ARTICLE 6 

Supervisi.on, 'en,fDrcemenlt 
or complete application of the 
sentence, as ·defined in the 
preceding Article, shall he 
canied out, at the request of 
the State in whichsentence was 
pl'onounced, by the State in 
whose territory the offender 
estab'iishes his ordinary l'esi­
dence. 

ARTICLE 7 
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ARTICLE 6 

Sur la ,d;emande de l'Etat qui 
a p,ronoIlJce 1a condamnation, 1a 
survei1lance, l' ex·ecution 'ou 
l'entiere . app1icationdefinies a 
l'article precedent sont assurees 
par l'Etat sur 1e territoire du­
quelle deLinquant etahl~t 5a re­
sidence hahituelle. 

ARTICLE 7 

1. Supervision, enforcement 1. La surveillance, 'l"execuüon 
or complete application shall ou l'entiere application n'ont pas 
be refused: lieu: 

(a) if the request is regarded 
by the requested State as 
like1y to prejudice its 
soverei~nty, security, the 
fundamentaols of its legal 
system, or other' essential 
interests; 

eb) if the request relates to a 
s-entenrce for an offence 
which has been judged 
in final instance in nhe 
requested State; 

(c) if the act for which sen­
tence has been passed is 
considered by the request­
ed State as either a po li ti­
cal offence or an offence 
relate<! to a political 
üffen:ce, cr as a purely 
military offence; 

(d) if' the penalty imposed 
can no Longer be exacted, 
because of the lapse of 
time,un,der the legislation 
.of either the requesting 
or the requested State; 

(e) if the offender has 
benefited under an am­
n.esty or a pardon m 
either therequestingor 
the requeste·d State. 

a) si elles sont considerees 
pa.r l'Etat· requis comme 
etant de nature a porter 

• \' • f 

attemte a sa souveramete, 
a sa se,<urite, aux princi­
'pes .fon!damentaux ,de son 
ordre juridique DU a 
d'autres ,de ses inter~ts 
essentiels; 

b) si lacondamnation qui 
motive lademande prevue 
a l'article 5 est fondee sur 
des faits qui ont ete juges 
defiruitivement dans l'Etat 
reqUls; 

c) si l'Etat requis considere 
1es faits qui motivent la 
condamnation süit comme 
une infraction po'litique, 
soit comme une infraction 
connexe a une telle infrac­
tion, soit enCOJ:1e comme 
une infraction purement 
mi1itair.e; 

d) si ila presc~tion de la 
sanction est acquise d'apres 
la loi de l'&at requerant 
oU,d'apres celIe de l'Etat 
requis; 

e) si l'auteur de l'infraction 
beneficie d'une amnistie ou 
d'une mesure de grke dans 
!'Etat requerant ou dans 
l'Etat requis. 

2. :Supervisi!On, eruforcement 2. La surveillance, l'exckution 
or complete appli,cation may ou l'entiereappllication peuvent 
be refused: hre refusees: 

ARTIKEL 6 

Auf Ersuchen. dies Staates, der 
das Urteil ausgesprochen hat, 
wird ,die überwachung, die Voll­
streckung oder ,die gesamte Ur. 
teilsvollstreckung, wie in Arti­
kel 5 vorgesehen, von dem 
Staat durchgeführt, in dessen 
Hoheits,gebiet ,der Rechts:brecher 
seinen gewöhnlichen Aufenthah 
nimmt. 

ARTIKEL'· 7 

(1) Die überwachung, die 
V;ollstreckung odier die ,gesamte 
Urtei1svollstreckung wiI1d abge­
lehnt, 

a) wenn sie nach Auffassung 
des ersuchtenStaates geeig­
net SiIlld, seine Souveräni­
tät, seine Sicherheit, ,die 
GrullJdhgen s·einer Rechts­
ordn.un,g oder andere sei­
ner we~en1!lichen Inter­
essen zu beeinträchtigen; 

ob) wenn das Urteil, auf das 
sich das Ersuchen nach 
Artikel 5 'bezieht, auf 
einer Handlun,g beruht, 
die im ersuchten Staat 
rechtskräftig ,abgeurteilt 
worden ist; 

c) . wenn der ersuchte Staat 
die dem Urteil zugrunde 
,liegende Handlung als eine 
pälitische, als eine mit ei­
ner solchen zusammenhän­
gende . oder als eine rein 
militärische straBbare 
Handlung ansieht; 

.d) wenn die VoUstreckbarkeit 
d'er Sanktion nach dem 
Recht des ,ersuchenden 
ode~ des ersuchten Staates 
verjährt ist; 

e) wenn dem Täter im er­
suchenden oder ersuchten 
Staat eine Amnestie oder 
eine Gnadenmaßnahme zu­
gute kommt. 

(2) Die überwachung, die 
V;0llstreckung oder die gesamte 
Ur~ei'lsvollstreckung kann ahge­
lehnt werden, 
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(a) if the competent au­
thorities in the requested 
State have decided not to 

take proceedings, or to 
drop proceedings already 
begun, in respect of the 
same act; 

(b) if the act f.or which 
sentence has been pro­
nounced is also the sub­
ject of ,pl"Oceedings in tJhe 
requested StMe; 

(c) if the sentence to which 
IJhe request· relates was 
pronounced in absentia; 

(d) to the extent that the 
requested State deerns the 
sentenceineompatible 
with the prin<:iples 
governing the a;pplication 
of its own penal law, in 
partieular, if on account 
of his a;ge the offender 
could ruot have heen 
sentenced in the requested 
Stat-e. 

3. In the case of fisea'l of­
fenees, supervision or enforee­
ment shall be' carried out, in 
accordance with the provisions 
o:f this Convention, only ,if the 
Contracting Parties have s'o 
decided in respect of each such 
offenee or category of offenees. 

ARTICLE 8 

The requesting and requested 
State shall keep each other 
informed in so far as it is 
necessary of aH circumstanees 
likely "0 affect measures of 
supervisi-on orenforeement in 
the territory of the requested 
State. 

ARTICLE 9 

The requesned State shalll 
inform the requesting State 
wi,thout :dleIay 'What action is 
heirug taken on _its request. 

In the ease of total or parttal 
refusal to eomply, it shaH com­
munieate its reasons forsuch 
rdusal. 
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a) si les autorites competentes 
de l'Etat requis ont decide 
de ne pas enga,ger ode pour­
suites ou d(1 mettre fin 
aux poursu~tes qu'dles ont 
exereees pour les m~mes 
faits; 

b) si les faits qui motivent 
laoondamnation font 
I'oIbjet de poursuites dans 
l'Etat requis; 

e) si la condamnation qUl 
motive 1a ,demande a ece 
,pmnonde pardefaut; 

d) dans 1a mesure ou l'Etat 
requis estime que 1a eon­
damruation dont il est saisi 
est in,compatible avee 'les 
prineipes qui presiderrt a 
l'appli,eation de son droit 
penal, notammemt si, en 
raison de son age, l'auteur 
de l'infraetion n'etit pas 
pu ,hre oondamne .dans 
l'Etat requis. 

3. En matihe d;infraetioms 
fiseales, la surveillance ou l'exe­
cution onlt; Iieudans les eondi­
ti~ons prevues par la prt!sente 
Convefi'tion seulemerut s'il en a 
et6 ainsi )de<:ide entre; Parties 
Contraetantes pour chaque in­
fraiction QU categorie d'infrae­
tions. 

ARTICLE & 

Dans la mesure ou cela est 
necessaire, l'Etat requerant et 
l'Etat requis se tiennent mutu­
eHement informes ,de toute eir­
constaruce suscepüble d'affecter 
l'aecomplissemerut des mesures 
de surveillamce sur le t,erritoire 
de l'Etat requis ou <la mise a 
execution de la condamnation 
,dans cet Etat. 

ARTICLE 9 

L'Etat requis informe sans re­
tard l'Etat requerant de la- suite 
donnee a sa -d'emande. 

En cas de refus total ou par­
tiel, il fait connahre les motifs 
,de ,cette deeision. 

5 

a)wenn die zustän1digen Be­
hörden des ersuchten 
Staates -beschlossen haben, 
keine VerfoLgumg einzu­
leiten oder die wegen .det­
geLberr HandluII!g durchge­
führte Vertfolgurug einzu­
stellen; 

b) wenn die dem Urteil zu­
grunde liegende Handlung 
~m -ersuchten 'Staat verfoLgt 
wird; 

e) wenn das Urteil, auf das 
sich das Ersuchen bezieht, 
im .Nbwesenlheits:verfahren 
ergangen ist; 

d) soweit nach Auffassung des 
ersuchten Staates das Ur­
teil, mit ,dem er befaßt 
wiro, mit derudie Anwen­
dung seines Strafrechts 
leitend~eIJ! Grundsätzen un­
vereinhar ist, v,or allem 
weIl!n der Täter irr diesem 
Staat weg'en seines Alters 
nicht hätte verurteilt wer­
den können. 

(3) Bei fiskalischen strafbaren 
Handlungen wird die OIber­
wachung ,oder die Vo1<1streckurug 
nach -den Bedingungen dieses 
Ülbereinikommens nur durch ge­
fÜlhrt, wenn ,diieszwischen Ver­
tragsparteien für einzeLnte 'Oder 
Gruppen voru strafilarcru Ha<nd­
lurugen dieser Art vereinbart 
worden ist. 

ARTIKJEL 8 

Soweit erforderlich, halten 
sich ,d:er .ersucherude und der er­
suchte Staat wechselseitig ü1ber 
aHe Umstände auf dem laufen­
'deru, weLche ,die Durchführung 
der üherwachungsmaßnahmen 
im HOIheitsgebiet des ersuchten 
Staates 'Oder die Vollstreckung 
des Urteils iru diesem 'Staat ibe­
ruhren können. 

. ARTLKBL 9 

Der ersuchte Staat verständigt· 
,denersuchend'en Staat unverzüg­
lich, inwieweit .dem Ersuchen 
stattgegeben worden ist. 

Bei V'olilständiger oder . teil­
weiser Ab1ehnunggibt er die· 
Grunde für diese Entscheidurug 
.bekannt. 

2 
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Part 11 

Supervisiün 

ARTICLE 10 

The requesting State shall 
infürm the requested State of 
the cünditiüns imposed ,ün uhe 
üffender and O'f:lJny supervisO'ry 
measures with which he must 
comply during his periO'd O'f 
prdbation. 

ARTICLE 11 

1. In complying with a requef>t 
für supervisiOln, the requesr-ed 
State ,shall, if necessary, adapt 
the prescribed supervisory 
measures an accol'dla:nce with its 
ownlaws. 

2. In no case may nhe super­
visory me:lJsures appLied ihy tJhe 
requested State, as regards 
either their nature O'r their 
duration, be moresevere than 
tlhose prescrilbed Iby vhe re­
q"uesting State. 

ARTICLE 12 

Wlhen nhe requested ' State 
agrees tü undertake supervision, 
it ma,lJl prO'ceed ais follüWis: 

1. It shaJl inrfO'rm the re­
questing State w,iJthoUt de~ 
lay of the answer given tü 
rits request; 

2. It shalil contact the au­
tho~kie5 ür :bodies respon­
silbl.e in its own territ;ory 
1\or Isupervising and assisting 
'Üffenders; 

3. It shall inform the request­
ing State of all measures 
taken and their implemen­
tatiO'n. 

ARTICLE 13 

Should: me offen der hecome 
1iahle tO' revO'ca:tiO'n of the 
eo.nditionallsuspensi'On of his 
sentence referred tO' in Article 2 
either Ibecause ihe has been 
prO'secuted orr Is,entenced f.or a 
new O'ffence, or because he ha's 
fa~led tO' O':bserve the p'l'escribed 
eO'nditiO'ns, the necessary infor-

91 der Beilagen 

Titre n 

De la surveillanee 

ARTICLE 10 

L'Etat requeram fait conna~­
tre a l'Etat requis les conditions 
imparties au delinquant et, s'il 
y a lieu, les mesures de surveil­
lance auxqueHes celui-ci est tenru 
,de se conformer pendant la 
periode d'epreuve. 

ARTICLE 11 

1. L'Etat requis satisfait a la 
demande de l'Etat requerant et, 
si cela est necessaire, il adapte 
selO'n sa _propre legislation les 
mesures de surv-eillance pres1cri­
tes. 

2. En aucun cas les mesures de 
surveillance appliquees par l'Etat 
requis ne peuvent aggraver par 
leur nature O'U par leur duree 
eelles prescrites par l'Etat re­
querant. 

ARTICLE 12 

LO'rsque l'Etat requis accepte 
d'assurer la surveillance, i'l pr,o­
eede aux devoirs suivants: 

1. I1 inttormesans retard l'Etat 
requerant ,de l'aocueil qu'il 
,a reserve a sa demande; 

2. J:l s'assure la oollaJbO'ration 
d~s autorites ou des orga-' 
,nIsmes qui, sur son propre 
terri:tO'ire, sont haJbilites a 
surveiller et a assister les 
delinq uan ts ; 

3. Il informe l'Et~t requerant 
de toutes mesures prises et 
de leur mise en application. 

ARTICLE 13 

Dans le cas ou l'interesse s'ex­
pose a une revocation de la deci­
siO'n de suspen,sion cO'nditionelle 
visee a l'article 2, sO'it en raisO'n 
d'une poursuite O'ud'une con­
damna ti on pour une nouvelle 
infractiO'n, sO'it en manquant aux 
obliga:tions qui lui om ete im­
posees, les renseignements neces-

Titel II 

überwachung 

ARTIKEL 10 

Der ersuchende Staat teilt dem 
ersuchten Staat die ,dem Rechts­
brecher auferlegten Bedingungen 
mit und gegebenenJalls die 
überwachungsmaßnahmen, de­
nen dieser während der Probe­
zeit unterwoden ist. 

ARTIKEL 11 

(1) Entspricht der ersucht'e 
Staat dem Ersuchen, 50' paßt er 
erf.ol1derlichenfal1s -die angeord­
neten überwachungsmaßnahmen 
seinen' eigenen Rechtsvorschrif-
ten an. 

(2) In keinem Fall dürfen dre 
vom ersuchten Staat angewende­
ten Ülberwachungsmaßnahmen 
ihrer Art oder Dauer nach 
strenger sein als die vom ersu­
chenden Staat angeordneten. 

,ARTIKEL 12 

Ist der ersuchte Staat bereit, 
die( üb:erwachung dutchzufürh­
ren, 500 hat er wie follgt zu ver­
fahr-en: 

1. Er verständigt den ersu­
cheniden Staat unverzüglich 
von der Annahme .des Er­
suchens; 

2. er stellt die Mitarbeit der 
Behörden oder Stellen 
sicher, die in seinem eige­
nen Hoheitsgebiet befugt 
sind, Rechtsbrecher zu über­
wachen und ihnen beizu­
stehen; 

3. er benachrichtigt den er­
suchenden Staat ,"on allen 
getroff.enen Maßnahmen 
und ihrer Durchführung. 

ARTIKEL 13 

Droht dem Recht~brecher ein 
Wider-ruf des bedingten Auf­
schubes im Sinne des Arti­
kels 2, s'ei es auftgrunrdeiner Ver­
foLgung oder eines Urteils wegen 
einer neuen straJrbaren Hand­
lung, sei es infolg'e Nichterfüll­
lung der ihm auferlegten Ver­
pflichtungen, so erteilt der er-
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mation shall be supplied to the 
requesting State automatically 
a'na wtithout delay by tolle re­
quested State. 

'ARTICLE 14 

When uhe period of swper­
V1Slon expires, the requested 
State shaill, on application by 
the requesting State, transmit 
all necessary information to the 
latter. 

ARTICLE 15 

The requesting State shall 
alone :be competent to judge, on 
ehe ha.sis of tlhe information and 
comments supplied by the re­
quested State, wh ether or not 
the oilender ha,s satisf,ied the 
'conditions imposed upon hirn, 
and, on the ba,sis of such ap­
praj,sal, to take any furcher step~ 
provided for by its own legis­
l<l!tion. 

It mall inform the requested 
Staite of i ts dec~sion. 

Part III 

Enforcement of sentences 

ARTICLE 16 

After revocation of 'ohe con­
ddtiona,l suspension of the 
sentence by the requesting State, 
and on application by that State, 
the requested State shall be 
competent to enfOlrce the said 
sentence. 

ARTICLE 17 

Enforcement in the 'requested 
State ,shall take place in ac­
cordance with the law of that 
State, after veritication of me 
authenticity of ehe request for 
enforcement. and its compaübil­
ity with tolle terms of this Con­
vention. 

ARTICLE 18 

The requested State sha11 in 
due course transmit to the re­
questing State a document 
certifying that t!he semence has 
been enforced. 

91 der Beilagen 7 

salres !>ont f.ournis d'office etsuchte Staat dem ersuchenden 
sansdelai par l'Etat 
l'Etat requerant. 

requis a Staat von Amts wegen unver­
züglich ,die ertfiorderEchen Aus­
künfte. 

ARTICLE 14 

Dch l'expiration de h periode 
de surveillance, a la demande de 
l'Etat requerant, VEtat requis 
fournit a ce dernier taus les 
renseignements necessaires. 

ARTICLE 15 

L'Etat requerant a seul com­
petence pour apprecier, c-ompte 
tenu des renseignements et avis 
fournis par 1'Etat requis, si le 
delinquant a satisfait ou non 
aux conditions qui lui etaient 
imposees et pour tirer de ses 
constatations les consequences 
prevues par sa propre legislation. 

ARTIKEL 14 

Bei Ablauf der üherwa­
chungszeit erteilt der ersuchte 
Staa tauf dessen Verlangen 
aUe erforderlichen Auskünfte. 

ARTIKEL lS 

Der ersuchende Staat aHein 
ist befugt, unter Berücksichci­
gung der Auskünfte und Stel­
rungnahmen des ersuchten 
Staates zu beurteilen, ob der; 
Rechtsbrecher den ihm aufer­
,legten Bedingungen genügt 
hat, und aus den FeststeHun­
gen die in seinen eigenen 
Rechtsvorschriften vorgesehe-
nen Folgerungen zu 'ziehen. 

Il informe l'Etat requis de sa Er setzt den ersuchten Staat-' 
decision. von seiner Entscheidung m 

Kenntnis. 

Titre III 

De l'execution des condamna­
tions 

ARTICLE 16 

Apres revocaüon de la deci­
sion de suspension conditionnelle 
par l'Etat requerant et sur la 
demande de cet Etat, l'Etat re­
quis a competence pour execu­
ter la condamnation. 

ARTICLE'17 

L'execution a lieu 'en appli­
cation de la loi de l'Etat requis, 
a,pres verification de l'authenti­
cite de la demande d'execution 
et de sa conformite aux' con­
ditions fixees par la pdsente 
Conv,ention. 

ARTICLE 18 

L'Etat requis adresse en temps 
utile a l'Etat requerant un do­
cument certifiant l'execution de 
la condamnation. 

Titel III 

Vollstreckung von Urteilen 

ARTIKEL 16 

Nach Widerruf ,des beding­
ten Aufschuhes durch den er~ 
suchenden Staat und auf des­
sen: Ersuchen ist der ersuchte 
Staat befugt, das Urteil zu 
V1011strecken. 

ARTIKEL 17 

Die V dllstreckung findet 
nach dem Recht des ersuchten 
Staates statt, nachdem die 
Echtheit des Vollstreckungs er­
suchens und seine übereinstim­
mung mit diesem übereinkom­
men festgestellt worden sind. 

ARTIKEL 18 

Der ersuchte Staat über­
mittelt dem ersuchenden Staat 
zu gegebener Zeit eine Urkunde, 
mit der die Vollstreckung des 
Urteils bestätigt wird. 
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ARTICLE 19 

Th,e requested State shall, if 
need be, ,substitute for the 
penalty imposed in the ,re­
queS'ting State, tIhe penalty Oir 
measure prov~ded for by its 
own legishtion for :a similar 
offence. T'he nature of such 
penalty or measure shaU cor­
respond ~s closely ·aJS pOlssible to 
that in the sentence to be en­
forced. It may not ,exceed the 
maximum penalty provided for 
by the Jegisla:tion OIf the re­
quest:ed State, n<Oir may it be 
langer OIr more 6gorous than 
that imposed by the requesting 
State. 

ARTICLE 20 

The requesting State may \110 

longer 'itselif take ~my of the 
mea,sures of enforcement re­
quested, unless ehe requested 
State indica:ties that it is unwilI~ 
ing OIr uoo'bIe tO ,do so. 

A:RTICLE 21 

Tihe r-equested State shall be 
competent to grant the offender 
condicioill'aJ. rdea:se. The right of 
pardon may beexercised ,lhy 
either the l'eque9ting 01' 'the re­
quested State. 

PartIV 

91 der Beilagen 

ARTICLE 19-

L'Etat requis supstitue, s'il y a 
lieu, a 1a sanction infligee dans 
l'Etat requerant, [a peine ou la 
mesure prevue par sa propre 
loi pour uneinfraction analogue. 
Cette peine ou mesure corres­
pond, ilUtant que possible, quant 
a sanature, a celle infligee par la 
decision aexecuter. EHe ne peut 
ni exceder le maximum prevu 
par la loi de l'Etat requis, ni 
aggraver par sa nat:ure ou par 
sa duree la sanction prononcee 
dans l'Etat requerant. 

ARTICLE 20 

L'Etat requerant ne peut plus 
proceder a aucune des mesures 
d'executiondemandees a moins 
qu'un refus ou une impossibilite 
d'execution lui aient ete notifies 
par l'Etat requis. 

ARTICLE 21 

L'Etat requis est oompetent en 
matiere de I~beration condition­
neUe. Ledroit de grace peut 
hre exerce par l'Etat requerant 
~tpar l'Etat t'1equis. 

Titre IV 

ARTIKEL 19 

Der ersuchte Staat ersetzt 
gegebenenfalls die im ersuch,en­
den Staat verhängte Sanktion 
durch ,die in seinem eigenen 
Recht für eine entsprechende 
strafibare Handlung vorgese­
hene Strafe oder Maßnahme. 
'Diese Strafe oder Maßnahme 
hat Ihrer Art nach soweit wie 
möglich der ,durch die zu voll­
streckel1Jde Entscheidung ver­
hängten zu ,entsprechen. Sie 
darf weder das nach dem 
Recht des ersuchten Staates 
vorgesehene Höchstmaß über­
schreiten noch ihrer Art oder 
Dauer nach strenger sein als 
die vom ersuchenden Staat ver­
härugte Sa,nktian. 

ARTIKEL 20 

Der ersuchende Staat darf Voll­
streckungsmaßnahmen, um die 
er ersucht hat, nicht mehr 
durchführen, es sei denn, daß 
ihm ,der 'ersuchte Sta,at die Ab­
lehnung oder die Unmöglich­
keit ,der VoHstreckung mitge­
teilt hat. 

ARTIKEL 21 

Zur bedingten Ent'lassung 
ist der ersuchte Sta,at hefugt. 
Das Gnadenrecht ka1l1ll sowohl 
vom ersuchel1Jden als auch vOm 
ersucht,eo Staat a,usgeübt wer­
den. 

Titel IV 

Relinquishment to the requested Du dessaisissement en faveur de Abtretung an den 
Staat 

ersuchten 
State l'Etat requis 

ARTICLE 22 

Tlhe requescing State shaJl 
communioate to the requested 
State ltihe sentence of which it 
l'equests complete application. 

ARTICLE 23 

ARTICLE 22 

L'Etat requerant fait con­
na~tre a l'Etat requis la condam­
nationdont i,l demande l'entiere 
applicadon. 

ARTICLE 23 

1. The requested State shall 1. L'Etat requis adapte la peine 
adapt to ins own penal 1egis- ou la mesure pl'onon.cee a sa 
ladon tihe penaky 01' measure legislation penale comme si la 
prescrihedaJS if the ,sentence had cODidamna'tion avait ete pronon­
beenpronounoed for the same CBe pour la m~me infraction 
offCillce commitlted ,in its own commise sur son territoire. 
~erritory. 

ARTIKEL 22 

Der ersuchende Staat übermit­
telt dem ersuchten Staat das J]r­
teil, um dessen gesamt,e VolI~ 

streckung er ersucht. 

ARTIKEL 23 

(1) Der ersuchte Staat paßt die 
verhängte Strafe oder Maßnahme 
seiner Strafgesetzgebung so an, 
als wäre das U rtei! wegen einer 
in seinem Hoheitsgebiet began­
genen gleichen Tat ausgespro­
chen worden. 
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2. The penalty impo:sed ihy the 
·requested Stare may not 'be 
more severe, than that 
pronounced 1:11 the requesüng 
State. 

ARTICLE 24 

The requested State shall 
ensure camplete application of 
tthe Isen:tence thus actapted as if 
it were a sentence pronounced by 
its own courts. 

ARTICLE 25 

The acceptance by tlhe ~­
quested State of arequest in 
accardance with the present 
Part IV sha·ll extlinguish the 
right of the requesting State to 
·enforce ;the sentence. 

Part V 

Common provisions 

ARTICLE 26 

91 der Beilagen 

2. La samction imposee dans 
l'Etat requis ne peut aggraver 
la sanction prononcee dans 
l'Etat requerant. 

ARTICLE 24 

L'Etat requis assure l'enltiere 
applicaüon de '1a condamnation 
ainsi adaptee comme s'il s'agissait 
d'une condamnation prononcee 
par sa juridiction. 

ARTICLE 25 

L'acceptation par l'Etat requis 
d'une demande formulee ca~for­
mement au pres.ent titre eteint 
le droit d'execmer la condamn,a­
!ion dans l'Etat requerant. 

Titre V 

Dispositions communes 

ARTICLE 216 

1. All requests in. aCCOil'dance 1. Toute demande prevue a 
witlh Artide 5 ·shall be trans- l'artide 5 est formulee par ecrit. 
mitted .in writing. 

They 'shaH indicate: 
Ca) the iSI'>uing :authority; 

eb} their purpose; 

{c) the ide:ntity of tihe of­
:Elender and 'his place of 
residence in· .the requested 
State. 

Elle indique: 

a) l'autorite dont elle emane; 

b) Süll objet; 

e) l'identite du delinquant et 
son 'lieu de resi:d'ence dans 
l'Etat requis. 

2. Requests for superVlIsIOn 2. La demande de surveillance 
shall be accompanied by the est accompJJgnee de l'original ou 
orig.inal ora certified transcript d'une copie auihentique de la 
of the Court findings containing decisicin contenant les raisons 
the reasollis which justify the qui ont motive la surveillallice et 
supervision and specifying the de edle qui prescrit les mesures 
measures imposed IOn the IQf- auxquelles est soumis le delin­
fender. They should also certify quant. Elledoit certifier le ca­
rbe enfo~ceable nature of the raetere executoire de 1a decision 
sentence land of the ,supervisory et des mesures de surveillance 
measures to be applied.' So far qui ont ete ordonnees. EHe pre­
as possible, they shall state the eise, dans toute la mesure 'du 
circumstances of Ithe off,ence poss~ble, les circonstances de 
giving eise to tJhe sentence of l'infraction qui a motive la deci­
superVtS10n, its 'time and plaee sionde surveillance, le temps et 
and legal ,destination and, :where le lieu Oll a ete commise l'infrac­
neeessary the length of the ti,on, sa qualification :legale er, 
sentence tO tbe elliforeed'. They s'il y a lieu, la -duree de la sanc­
shaU give fulldietaj;ls of the na- tion a executer. Elle fournit 
ture land duration of tlhe taus renseignements sur la na­
measures of supervision re- ture et la duree des mesures de 

9 

(2) Die im ersuchten Staat ver­
hängte Sanktion darf nicht 
strenger sein als die im ersuchen­
den Staat verhängte. 

ARTIKEL 24 

Der ersuchte Staat führt die 
gesamte Vollstreckung des so 
angepaßten Urteils durch, als 
handle es sich um ein von seinen 
Gerichten erlassenes Urteil. 

ARTIKEL 25 

Nimmt der ersuchte Staat ein 
nach diesem Titel gestelltes Er­
suchen an, so erlischt das Recht 
des ersuChenden Staates zu.r 
Vollstreckung des Urteils. 

Titel V 

Gemeinsame Bestimmungen 

ARTIKEL 26 

(1) Jedes Ersuchen nach Arti­
kel 5 ist schriftlich zu stellen. Es 
hat anzugeben: 

a) die Behör:de,von der es 
ausgeht; 

b) seinen Gegenstand; 
c) die, Personalien des Rechts­

brechers und seinen Auf­
enthaltsort im ersuchten 
Staat. 

(2) Dem Ersuchen um Über­
wachung sind die Urschrift oder 
eine beglaubigte Abschrift der 
Entscheidung beizufügen, welche 
die Gründe für die Überwa­
chung enthält, sowie derjenigen, 
in der die Maßl;lahmen angeord­
net sind, denen der Rechts:' 
brecher unterworfen wird. Es 
muß die Vollstreckbarkeit der 
Entscheidung und der angeord­
neten Überwachungsmaßnahmen 
bestätigen. Soweit wie möglich 
soll es den Sachverhalt der straf­
baren Handlung anführen, die 
zur Überwachungsentscheidung 
Anlaß gegeben hat, die Zeit und 
den Ort ihrer Begehung, ihre 
rechtliche Würdigung und gege­
benenfalls die Dauer der zu voll­
streckenden Sanktion. Es hat 
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quested, and include a reference 
to the legal pmvisions applicaible 
together with necessary infor­
mation on the character of the 
offender and hi,s behaviour in 
the requesting State before and 
after pronou'ncement of the 
superv~sory order. 

3. Requests for enforcement 
shall be acoompanied by ehe 
original, or a certified transeript, 
of the :decisioln to revoke 
condrtional suspension of the 
pronouncement or enforcement 
of sel1Jtenoe and also of the 
decis,ion imposing the senotence 
now to be ·errforced. The 
enforcea!ble nature of· both 
decisionsshall he certified in tihe 
manner prescribed by the law 
of the State in which Ithey were 
pro'llounced. 

If rhe judgment to be en­
forced has replaced an earlier 
one anddoes not contain a 
recital of the facts of the case, 
a certified copy of the judgment 
containing such recital shall also 
be attached. 

4. Requests for complete ap­
plication of· the sentence shall 
be accompanied by the docu­
ments mentioned in paragraph 2 
above. 

ARTICLE 27 

1. Requests shall be sent by 
the Ministry of Justice of the 
requesting Stat'e touhe Minilstry 
of Justice of the requested 
State and the 'reply !shaIa be sent 
.t!hrough the same channels. 

91 der Beilagen 

surveillance dont l'application alle Angaben über Art und 
est requise. Elle corrtient les re- Dauer der Überwachungsmaß­
feren.ces aux dispositions lega'les nahmen zu enthalten, um deren 
applicables et les renseignements Durchführung ersucht wird. Fer­
necessaires sur la personnalite, ner hat es auf die anwendbaren 
dudelinquant et sur sa con- Gesetzesbestimmungen zu ver­
duite dan's l'Etat requerant avant weisen und die erforderlichen 
et apres le prononce de la deci- Angaben über die Person de.s 
si6n de surveillance. Rechtsbrechers und seine Füh-

3. La demande d'execution est 
accompagnee de l' original DU 

d'une copie authentique de la 
decision constatant la revocation 
de Ja condition suspensive de 
la condamnation ou de son exe­
cution ainsi que de h d6cision 
de condamnation. Le caractere 
executoire de ces deux decisions 
est certifie dans les formes 
prescrites par Ja loi de l'Etat qui 
les a prononcees. 

Lorsque la decision a executer 
en remplace une autre sans re­
produire l'expose des faits, une 
copie authentique de la decision 
contenant cet expose sera jointe. 

4. La demande qui a pour objet 
I'entiere application de la con­
damnation est accompagnee des 
doclfments vises au paragraphe 2 
ci-dessus. 

ARTICLE 27 

1. La demande est adressee par 
le Ministere de la Justice de 
l'Etat requerant au Ministere de 
la Justice de I'Etat requis. La 
reponse est tran~mise par la 
m&me voie. 

rung im ersuchenden Staat vor 
und nach Erlaß der Überwa­
chungsentscheidung zu enthal-' 
ten. 

(3) Dem Vollstreckungsersu­
chen sind die Urschrift oder die 
beglaubigte Abschrift der Ent­
scheidung über den Widerruf 
des bedingten Aufschubes des 
Urteils oder seiner Vollstrek­
kung sowie eine solche des U r­
teils beizufügen. Die Vollstreck -
barkeit dieser beiden Entschei­
dungen ist in der nach dem 
Recht des Staates, der sie er­
lassen hat, vorgeschriebenen 
Form zu bestätigen. 

Tritt die zu vollstreckende 
Entscheidung an die Stelle einer 
anderen, ohne daß darin der 
Sachverhalt wiedergegeben wird, 
so ist eine beglaubigte Abschrift 
der Entscheidung beizufügen, 
welche die Sachverhaltsdarstel­
lung enthält. 

(4) Dem Ersuchen, das die ge­
samte Urteilsvollstreckung zum 
Gegenstand hat, sind die in Ab­
satz 2 erwähnten Unterlagen 
beizufügen. 

ARTIKEL 27 

(1) Das Ersuchen wird vom 
Justizministerium des ersuchen­
den Staates an das Justizministe­
rium des ersuchten Staates ge­
richtet. Die Antwort wird auf 
dem gleichen Weg übermittelt. 

2. Any communications neces- 2. Les communications neces- (2) Die zur Anwendung dieses 
sary under the ·terms of trhis saires a I'application de Ja pre- Übereinkommens erforderlichen 
Convention shall be exchanged sente Convention sont echangees, Mitteilungen erfolgen entweder 
either through the . channels soit par la voie indiquee au pa- auf dem in Absatz 1 bezeich­
referred to in paragraph 1 of ragraphe 1 du present article, neten Weg oder unmittelbar 
this Article, 01' direcdy between soit directement entre les auto- zwischen den Behörden der Ver­
the aUdhorities of the Con- rites des Parties Contractantes. tragsparteien. 
tracting Pa;rties. 

3. In case of emergency, the 3. En cas d'urgenüe, les com- (3) In dringenden Fällen kön­
communications referred to munications vi sees au para- nen die in Absatz 2 bezeichneten 
,in paragraph 2 of this Article graphe 2 du present article peu- Mitteilungen über die Interna-
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may ibe made through rhe Inter­
national Criminal Police Organ­

. isation (Interpol). 

4. Any Contracting Party 
may, by declaration addressed 
to tlhe Secreüry-Generall of the 
Counc,il of Europe, give notice 
of its intention to adopt new 
rules in regard to the co m­
municatiom referred to in 
paragraphs 1 and 2 of thi,s 
Artide. 

ARTICLE 28 

If the requested State con­
siders that the information 
supp1ied by the requesting State 
is ,inadequate toenable it to 
apply this Convention,it sha11 
ask for the additional infor­
mation required. It may 'fix a 
time-limit für rece.ipt of such 
informa'tion. 

ARTICLE 29 

1. Subject to the procvisioThs of 
paragraph 2 oE this Article, no 
tra,nslation oE requests, or of t)he 
supporting documents, or of 
any other documents relating to 
the applicarron of this Con­
venti-on, shall be required. 

2. Any Contracting Party may, 
when signing this Convelltion 
or depositing ,its instrument of 
ratification, acceptance or ac­
eession, ohy a declaration 
addressed to ,the Secretary-Gen­
eral of the Oouncil of Europe, 
reservethe right to require that 
requests and supporting do'eu­
ments should be accompanied by 
a translation into its own lan­
gUaJge, or ,into one of the official 
languages of the Council of 
Europe, or into such one oE 
those languages as it ,shaU indi­
cate. The other Contracting 
Par,ti-es may claim reciprooity. 

3. Thi,s Artiole shall be with­
out prejudice to any provision 
regarding translation of requests 
and supporting documents that 
may be contained ,in a'greements 
or arrangements now in force 
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ventetre transmises par l'inter­
mediaire de l'Organisation Inter­
nationale de Police Criminelle 
(Interpol). 

4. Toute Partie Contraotante 
peut, par declaration adressee au 
Secretaire General du Cons'eil de 
l'Europe, faire connahre qu'Elle 
entenddcroger aux regles de 
tr,ansn1ission enoncees aux para­
graphes 1 et 2 du present artide. 

ARTICLE 28 

Si l'Etat requis estime que les 
renseignements fournis par l'Etat 
requerant sont insuffisants pour 
lui permettre d'appliquer la pre­
sente Convention, il demande 
Ie complement d'informations 
necessaire. Il peut fixer un delai, 
pour l'obtention de ces informa­
tions. 

ARTICLE 29 

1. Sous reserve des dispositions 
du paragraphe 2 du present arti­
cle, la traduction des demandes 
et eelle des pieces annexes, ainsi 
que eelle de 'tOus autres doeu­
ments relatifs a l'application de 
la pn~sente Convention n'est pas 
exi,gee. 

2. Toute Partie, Contraotante 
pourra, au moment de la signa­
ture ou du dep<'>t de son instru­
ment de ratification, d'aecepta­
tion ou d'adhesion, par d6clara­
tion adressee au Seeretaire Gene­
ral du Conseil de l'Europe, se re­
server la facult6 d'exiger que les 
demandes et rieees annexes lui 
soient adressees aceompagnees, 
soit d'une traducüon dans sa 
propre langue, soit d'une tra­
duetion dans l'une quelconque 
des laThgues officielles du Conseil 
de l'Europe ou dans celle de ces 
langues qu'Blle indiquera. Les 
autres Parties Contuctantes 
pour,ront se prevaloir du dMaut 
de n~ci,procite. 

3. Le pr6sen't article ne porte 
pas atteinte aux dispositions re­
latives a la traduetion des de­
mandes et pieces annexes, con­
tenues .dans les accords ou arran­
gements en vigueur Oll a inter-

11 

tionale Kriminalpolizeiliche Or­
ganisation (Interpol) zugesandt 
werden. 

(4) Jede Vertrags partei kann 
durch eine an den Generalsekre­
tär des Europarats gerichtete Er­
klärung bekanntgeben, daß sie 
von der übermittlungsregelung 
der Absätze 1 und 2 abzu~ei­
chen beabsichtigt. 

ARTIKEL 28 

Reichen die vom ersuchenden 
Staat erteilten Auskünfte nach 
Auffassung des ersuchten Staates 
nicht aus, um ihm die Anwen­
dung dieses übereinkommens zu 
ermöglichen, so ersucht er um 
die notwendige Ergänzung der 
Auskünfte. Er kann für deren 
Beibringung eine Frist setzen. 

ARTIKEL 29 

(1) Vorbehaltlich der Bestim­
mungen des Absatzes 2 wird 
die Übersetzung der Ersuchen 
und der beigefügten Schrift­
stücke sowie aller sonstigen die 
Anwendung dieses Übereinkom­
mens betreffenden Unterlagen 
nicht verlangt. 

(2) Jede Vertragspartei kann 
sich bei der Unterzeichnung oder 
bei der Hinterlegung ihrer Rati­
fikations-, Annahme- oder Bei­
trittsurkunde durch eine an den 
Generalsekretär des Europarats 
gerichtete Erklärung das Recht 
vorbehalten, zu verlangen, daß 
ihr die Ersuchen und die bei­
gefügten Schriftstücke mit einer 
Übersetzung in ihre eigene Spra­
che oder in eine der Amtsspra­
chen des Europa.rats oder die 
von ihr bezeichnete Sprache des 
Europarats übermittelt werden. 
Die anderen Vertragsparteien 
können sich auf das Fehlen der 
Gegenseitigkeit berufen. 

(3) Dieser Artikel läßt die Be­
stimmungen über die überset­
zung von Ersuchen und beige~ 
fügten Schriftstücken in den 
übereinkommen oder Vereinba­
rungen unberührt, die zwischen 
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or that may be concluded 
between two Qtr more of the 
C<JIl!tracting. Parties. 

venir entre ,deux ou plusieu.rs zwei oder mehr Vertragsparteien 
Parties Contractantes. in Kraft sind oder künftig ge­

s.chlossen werden. 

ARTICLE 30 

Documents transmittedin ap­
plication of this Convention 
shall not require authentication. 

ARTICLE 31 

The requested State shall have 
powers to collect, at t!he request 
of the requesting Stare, the costS 
ofp!1osecution and trial incurred 
in tlhe State. 

ShO'llld it coLlect such costS, 
,it shall be <llhliged to refund 
to the requestiIl!g Stateexperts' 
feesoIl!ly. 

ARTICLE 32 

Supervision and 'enforcement 
costs incurred in the reque5ted 
State ·shall not be ,refunded. 

Part VI 

Final provisions 

ARTICLE 33 

This Convention iShaLl be 
wühout prejudice to police 
regulations re1:aüng to for­
eigners. 

.ARTICLE 34 
I 

ARTICLE 30 

Les pieces et documents trans­
mis en application de la presente 
Convention sont dispense's de 
toutes formalites de legalisation. 

ARTICLE 31 

L'Etat requis a comperence 
pour percevoir, sur la demande 
de l'Etat requerant, les frais d'e 
poursuite et de jugement exposes 
dans cet Etat. . 

S'il procede a cette percep­
·tiQn, i'l n'est tenu de rembourser 
a l'Etat requerant que les hono­
raires d'experts qu'il pers:us. 

ARTICLE 32 

Les frais de surveillance et 
d'execution .exp?ses dans l'Etat 
requis ne sont pas rembourses. 

Titre VI 

Dispositions finales 

ARTICLES 33 

La ,presente Convention ;ne 
.porte pas atteime aux disposi­
tions qui .regissent la police des 
etrangers. 

ARTICLE 34 

1. Trus Convention ,shall be j 1. La presente Convention est 
open to signature 'by vhe ouverte a la signature des 'Etats 
member States I()f the Council i membres du Conseil de l'Europe. 
of Europe. It ,shall be ,sUibj·ect to Elle sera ratifiee Oll acceptee. 
ratification or acceptance. Les instruments de ratification ou 
Instruments of ratification or d'acceptation seront deposes pres 
acceptanoe shall be deposited le Secretaire General du Conseil 
with ,!!he Secretary-General of de l'Europe. 
ehe Gouncil o,f Europe. ' 

2. This Convention shall enter 
into force three months after 
the ,date ofthe deposit of the 
third instrument of ratification 
or accepta:nce. 

2. La Convention entrera en 
vigueur trois mois apres 1a date 
·du depot du troisiemeinstru­
ment de ratification ou d'accep­
tation. 

ARTIKEL 30 

Schriftstücke und Urkunden, 
die auf Grund dieses überein­
kommens übermittelt werden, 
bedürfen keiner Art von förm­
licher Beglaubigung. 

ARTIKEL 31 

Der ersuchte Staat ist befugt, 
auf Verlangen des ersuchenden 
Staates die in diesem Staat ent­
standenen Kosten der Verfol­
gung und des Urteils einzuzie­
hen. 

Zieht er diese Kosten ein, so 
braucht er dem ersuchenden 
Staat nur die von ihm eingezo­
genen Entschädigungen für Sach­
verständige zu ersetzen. 

ARTIKEL 32 

Die im ersuchten Staat ent­
standenen Kosten der' überwa­
chung und Vollstreckung werden 
nicht erstattet. 

Titel VI 

Schlußbestimmungen 

ARTIKEL 33 

Dieses übereinkommen 
die Bestimmungen über 
Fremdenpolizei unberührt. 

ARTIKEL 34 

läßt 
die 

(1) Dieses übereinkommen 
liegt' zur Unterzeichnung durch 
die Mitgliedstaaten des Europa­
rats auf. Es bedarf der Ratifizie­
rung' 'oder Annahme. Die Rati­
fikations- oder Annahmeurkun­
den werden beim Generalsekre­
tär des Europarats hinterlegt. 

(2) Dieses übereinkommen 
tritt drei Monate nach Hinter­
legung der dritten Ratifikations-' 
oder Annahmeurkunde in Kraft. 

3. In respect of a 
Stare r"atifying or 

sitgnatory 3. Elle entrera en vigueur a (3) Für jeden Unterzeichner­
acceptmg l'egard de tout Etat signataire staat, der dieses übereinkommen 
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subsequently, the Convention 
shall come into force three 
moruths after the da.te of [Ihe 
deposit of its instrument of 
ratification or acceptance. 

ARTICLE 35 

1. After ttheentry inta. force 
of this Convention, ehe Com­
mittee of Ministers of the 
Council of Europe may invite 
any non-member State to accede 
thereto. 

2. Such accession shall ihe 
effected by depoC'iiting wioh the 
Secretary-General of the Coun­
eil of Europe ancinstrument of 
accession which shall take effect 
three months after the date of 
~ts deposit. 

ARTICLE 36 
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qui la ratifiera ou l'acceptera 
ulterieurement trois mais apres 
la date du depot de son instru­
ment de ratification ou d'accep­
tation. 

ARTICLE 35 

1. Apres l'entree en vigueur 
de la presente Convention, le 
Comite des Ministres du Gonseil 
de l'Europe pourra inviter tout 
Etat non membredu Conseil 
aadherer a la presente Conven­
!ion. 

2. L'adhesion s'effectuera par le 
depot, pres le Secretaire General 
du Conseilde l'Europe, d'un 
instrument d'adhesiön qui pren­
dra effet tr01s mois apres 1a date 
de s,on depot. 

ARTICLE 3·6 

1. Any Contracting Party 1. ToutePartie Contractante 
may, at the time of signature peut, au moment de la signature 
or WiheIl! depos.iti:rugits in- ou aru moment du depot de son 
strument of ratifica.tion, accept- instrument de ratification, d'ac­
ance or acce5-i>ion, 'specify rhe ceptation ou d'adhesion, desi­
territory or territories to which gner le ou les territories auxquels 
this Con~erution sihaU apply. s'appliquera la presente Conven-

2. Auy GOlntractiIl!g Party may, 
whendepositing its instrument 
of ratificati:on, acceptance or 
accession or at any later date, 
ihy dec1aration addressed to the 
Secretary-General of the Coun­
cil of Europe, extend tlhis 
Convention to any other ter­
riwry or territories Ispeoified -in 
~he deolaration and fOIl" whose 
international relations it is re­
sponsi,ble or on whos-e behalf 
it is aut,horised 10 giv,e under­
takings. 

3. A"ny declaration ~ade in 
pursuanc-e üfthe preceding 
paragraph may, in respect of any 
terriwry mentioned in isuch 
dec1ara.tion, he withdrawn ac­
cording to the prOcedure laid 
down in Artic1e 39 of this 
GOllJV,ention. 

ARTICLE 37 

tion. 

2. Toute Partie Contraqante 
peut, au moment du depot de son 
instrument de ratification, d'ac­
ceptation ou d'adhesion ou a 
tout autremoment par la suite, 
etendre l'application de 1a pn~­
sente Convention, par declara­
tion adressee au Secreraire Ge­
~eral du Conseil de l'Europe, 
atout autre territoire designe 
dans la declararj,on et dont Elle 
assure les relations internatio­
nales ou pour lequel EHe est 
halbilitee astipuler. 

3. Toutedeclaration faite en 
vertu du paragraphe precedent 
pourra .etre retire·e, en ce qui 
concerne tout designe dans cette 
declaration, aux conditions pre­
vues par l'article 39 de la pre­
sente Con'V'ention. 

ARTICLE 37 
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später ratifiziert oder annimmt, 
tritt es dre~ Monate nach Hin­
terlegung seiner Ratifikations­
oder Annahmeurkunde in Kraft. ' 

ARTIKEL 35 

(1) Nach dem Inkrafttreten 
dieses übereinkommens kann 
das Ministerkomitee des Europa­
rats jeden Staat, der nicht Mit­
glied des Europarats ist, ein­
laden, dem übereinkommen 
beizutreten. 

(2) Der Beitritt erfolgt durch 
Hinterlegung einer Beitrittsur­
kunde beim Generalsekretär 
des Europarats und wird drei 
Monate nach deren Hinter­
legung wirksam. 

ARTIKEL 36 

(1) Jede Vertragspartei kann 
bei der Unterzeichnung dieses 
übereinkommens oder bei der 
Hinterlegung ihrer Ratifika­
tions-, Annahme- oder Beitritts­
urkunde das oder die Hoheits­
gebiete bezeichnen, auf die das 
übereinkommen Anwendung 
finden soll. 

(2) Jede Vertragspartei )s.ann 
bei der Hinterlegung ihrer Rati­
fikations-, Annahme- oder Bei­
trittsurkunde oder zu jedem 
späteren Zeitpunkt durch eine 
an den Generalsekretär des 
Europarats gerichtet\! Erklä­
rung die Anwendung dieses 
übreinkommens auf jedes an­
dere in der Erklärung bezeich­
nete Hoheitsgebiet erstrecken, 
für dessen internationale Bezie­
hungen sie _ verantwortlich ist 
oder für das sie Verpflichtungen 
zu übernehmen befugt ist. 

(3) Eine auf Grund des Ab­
satzes 2 abgegebene Erklärung 
kann in bezug auf jedes darin 
bezeichnete Hoheitsgebiet unter 
den in Artikel 39 vorgesehenen 
Bedingungen widerrufen _ wer­
den. 

1. This Convention sha!\l not 1. La presente Convention 
affect rhe undertakings given m n'affecte pas les obligations con- (1) 

läßt 

ARTIKEL 37 

Dieses übereinkommen 
die Verpflichtungen unhe-
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any other existing or future 
internation:al Convention, 
whether bilateral or multilateral, 
between tw.o or more o.f the 
Contracting Parties, on extradi­
tion or any other form of 
mutual assistancein criminal 
matte:rs. 

2. The Contracting Panies 
may not conclude bilateral or 
multilateral agreements wirh 
one another onthe matters dealt 
with in this Convention, except 
in order to l'iupplement its 
provisions or facilitate appli­
cation of the proinciples em­
Ibodied in it. 

3. ShoUild two or more Con­
tracting Parties, :however, luve 
akeady lesta!blished weir rela­
tions inthis matter on the 
ba;sls of uniform legislaüon, or 
instituted a special system of 
their own, or shoruld wey m 
future do so, they shaE be 
entitled to regulate those rela­
tions accordingly, notwith­
standil1Jg we terms of this GOIll­

vention. 

Contr:acting Parties ceasing to 
apply the terffil') of this Con­
vent10n \)0 their mutuall roelations 
in this matter shall notify the 
Secretary-General of the Coun­
eil of Europe to that effect. 

ARTICLE 38 

1. Any Contracting Party 
may, at ~he time of signature 
or when depositing its instru­
ment of ratification, acceptance 
o·r accession, declare that it 
avails itself of one or more of the 
re:>ervations provided f.or in the 
Annex to ·thi.s Convention. 
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tenues dans 'les dispositions de 
toute autre Convention inter­
nationale de caractere bilateral 
ou multilateral. qui, entre deux 
ou plusieurs - Parties Contrac­
tant'es, regissent ou .regiront 
l'extradition ou d'autres formes 
d'entraide judiciaire 'en matiere 
perrale. 

2. Les Parties Contractantes ne 
pourront conclure entre Elles des 
accords hilateraux ou multilate­
raux relatifs aux questions reglees 
par la presente COlwention que 
pour comp'let:er les dispositions 
decelle~ci ou pour faciliter 
I'application des principes qui 
y sont contenus. 

3. Toutefois, si deux ou plu­
sieurs Parties Contracantes ont 
·etabli ou viennent 11. etablir ieurs 
relations sur la base d'une Ie­
gislation uniforme ou d'un re­
gime parüculier, Elles auront la 
faculte de regler leurs rapports 
mutuels en la matiere en se ba­
sant exclusivement sur ces sys­
temes nonobstant les disposi­
tions de la presente Convention. 

Les Parties Contractantes qui 
viendraient a exdure de leurs 
rapports mutuels l'appli.cation de 
la preserrte Convention, con­
formement aux dispositions du 
present para,grapihe, adresseront 
a cet effet une notification au 
Secretaire General du Conseil de 
l'Europe. 

ARTICLE 38 

1. Tout,e Partie Contractante 
peut, au Iffiomen'tde la signature 
ou au moment du depbt de son 
instrument de ratification, d'ac­
ceptation ou d'adhesion, 
declarer faire usage de l'une ou 
plusieurs reserves figurant a 
l'annexe a la presente Conven­
tion. 

2. Any Contracting Party may 2. Toute Partie Contractante 
wholly or pardy withdraw a peut r:etir·er en tOUt ou en partie 
reservation it has made in une reserv,e formulee par Elle en 
accordance with the foregoing vertu du para;graphe precCderrt, 
paragraph oby means of a au moyen d'une declaration 
declaration addressed to the adressee au Secretaire General 
Secretary-General of the Coun- du Conseil de l'Europe et qui 
eil of Europe which shall become prendra effet .3. la date de sa 
effective as from the date of its reception. 
receipt. 

rührt, die in anderen zwel­
od'er mehrseitigen internatio­
nalen übereinkünften enthal­
t-en sind, welche die Ausliefe­
rungoder andere Formen der 
Rechtshilfe ,in Strafsachen zwi­
schen zwei -oder mehr Vertrags­
parteien jetzt oder künftIg 
regeln. 

(2) Die Vertragsparteien kön­
nen untereinand·cr zwei- oder 
mehrseitige Übereinkünfte üher 
Fragen, die in diesem über­
einkommen geregelt sind, nur 
zu dessen Ergänzung oder zur 
ErJ.eichterung -der Anwendung 
der darin enthaltenen Grund­
sätze schJ.ieß·en. 

(3) Wenn jed:och zwei oder 
mehr Vertra;gsparteien ihre 
Beziehungen auf der Grundlage 
'einheitlicher Rechtsvorschrif­
ten oder .eines hesonderen 
Systems geordnet hahen oder 
ordnen, so sind sie herech'tigt, 
ungeachtet dieses übereinkom­
mens rhre wechsels'eitigen Be­
ziehungen auf diesem Gebiet 
.ausschließlich nach ,di·esen 
Systemen zu regeln. 

Vertrags.parteien, die auf 
Grund dieses Absatzes in ihren 
wechselseitigen Beziehung,en 
die Anwendung dieses über­
einkommens ausschließen, noti­
fizieren dies dem Generalsekre­
tär des Europarats. 

ARTIKEL 38 

(1) Jede Vertrags partei kann 
bei der Unterzeichnung oder 
bei der Hinterlegung ihrer 
Ratifikations-, Annahme- oder 
Beitrittsurkunde erklären, dal3 
sie v'on ein·em oder mchrere!l 
der in der AniJage zu diesem 
Übereinkommen angefü~rten 
Vorhehalte Gebrauch macht. 

(2) Jede Vertragspartei kann 
einen von ihr auf Grund des 
Absatzes 1 ,gemachten Vorbe­
halt durch eine an den Gene­
ralsekretär des Europarats ge­
richtete Erklärung, die am 
Tage ihres Eingangs wirksam 
wird, .ganz oder teilweise zu­
rückziehen. 
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3. A Contracting Party which 3. La Partie' Contractante qui 
has made a reservation in respecta formule une reserve au sujet 
of any provision of this Con- d'une disposition de la presente 
vention may not claim the Convention ne peut pretendre a 
application of that provision by l'application de cettedisposition 
any other Party; it may, how- par une autre Partie; toutefois, 
ever, if its reservation is partial Elle peut, si la reserve est 
or conditional, claim the appli- partielle ou conditionnelle, pre­
cation of that provision in so tendr'e a l'applicationde cette 
far as it has itself accepted it. disposition dans .. le mesme ou 

Elle l'a acceptee. 

4. Any Contracting Party may, 4. Toute Partie Contractante 
on signing the present Conven- pourra, au moment de la signa­
tion, or on depositing its instru- ture de la presente Convention 
ment of ratification, acceptance ou du depot de son instrument 
or accession, notify the Secre- de ratification, d'acceptation ou 
tary-General of the Council of d'adhesion, par notification 
Europe that it considers ratifi- adressce au Secretair.e General 
ca tion, acceptance or accession du Conseilde l'Europe, fair'e 
as entailing an obligation, in conna1tre qu'Elle considere la 
international law, to introduce ratification, l'a,cceptation ou 
into municipal law measures to l'adhes~on comme entra1nant 
implement the said Convention. l'obligation, conformement au 

ART1CLE 39 

droit international, de prendre 
dans l'ordre interne les ,disposi­
tions necessaires a la mise en 
ceuvre de la presente Conven­
tion. 

ART1CLE'39 

1. This Convention shall 1. La presen~e Corivention 
remain in for~e indefinitely. demeurera en vigueur sans limi­

tation de duree. 

2. Any Contracting Party may, 2. Toute Partie Contractante 
in so far as it is concerned, pourra, en ce qui la concerne, 
denounce this Convention by denoncer la presente Convention 
means of a notification addressed en adressant une notification au 
to the Secretary-General of the Secretaire General du Conseil de 

. Council of Europe. l'Europe. 

3. Such denunciation shall take 
effect six months after the date 
of receipt hy the Secretary­
General of such notification. 

ARTICLE 40 

3. La denon'ciation prendra 
effet six mois apres la date de 1a 
receptionde la notification par 
le Secretaire General. 

ARTICLE 40 

The Secretary-General of the Le Secretaire General du 
Council of Europe shall notify Conseil de l'Europe notifiera 
the member States of the Coun- aux Etats memlbres du Conseil et 
cil, and any State that has atout Etat ayant adhere a la 
acceded to this Convention of: presen~e Convention: 

(a) any signature; 

(b) any deposit of an instru-
ment of ratification, 
acceptance or accession; 

(c) any date of entry into 
force of this Convention 

a) toutesign,ature; 

b) le depotde tout instru­
ment de ratification, ,d'ac­
ceptation ou d'adhe'sion; 

c) toute date d'entree en 
vlgueur de la presente 

15 

(3) Eine Vertragspartei, die 
einen Vorbehalt zu einer Be­
stimmung ,dieses übereinkom­
mens gemacht 'hat, kann d'eren 
Anwendung durc-h eine andere 
Vertragspartei nicht beanspru­
chen; bei einem teilweisen 
oder bedingten Vorbehalt kann 
sie jedoch die Anwendung der 
'betreffenden Bestimmung inso­
weit beanspruchen, a:Is sie selbst 
sie angenommen hat. 

(4) Jede Vertragspartei kann 
bei der Unterzeichnung dieses 
übereinkommens oder bei der 
Hinterlegung ihrer Ratifikati­
ons-, Annahme- oder Beitritts­
urkun·de durch eine an den 
Generalsekretär des Europarats 
gerichtete Notifikation be­
kanntgeben, daß nach ihrer 
Auffassung die Ratifikation, 
die Annahme oder der Beitritt 
die völkerrechtliche Verpflich­
turug nach sich zieht, inner­
staatlich ,die zur Durchführung 
des übereinkommens erforder­
lichen Maßnahmen zu treffen. 

ARTIKEL 39 

(1) Dieses übereinkommen 
bleibt auf unbegrenzte Zeit in 
Kraft. 

(2) Jede Vertragspartei kann 
für sich selhst dieses üherein­
kommen durch eine an den 
Generalsekretär des Europarats 
gerichtete Notifibition kündi­
gen. 

(3) Die Kündigung wird sechs 
Monate nach Eingang der 
Notifikation beim Generalsekre­
tär wirksam. 

ARTIKEL 40 

Der Generalsekretär cl es 
EUfoOparats notifiziert den 
Mitgliedstaaten des Europarats 
und jedem Staat, der diesem 
Übereinkommen heigetre een 
ist, 

a) jede Unterzeichnung; 

b) die Hinterlegung jeder 
Ratifikations-, Annahme­
oder Be:trittsurkunde; 

c) jeden Zeitpunkt des 111-
kraftretens dieses über-
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in accordance with Arti­
cle 34; 

(d) any notification or 
declaration received in 
pursuance of the provi­
sions of paragraph 4 of 
Article 27, of paragraph 2 
of Article 29, of para­
graph 3 of Article 37 and 
of paragraph 4 of Arti­
cle 38; 

(e) any declaration received 
il?- pursuance of the provi­
sions of paragraphs 2 
and 3 of Article 36; 

(f) any reservation made in 
pursuance of the provi­
sions of paragraph 1 of 
Article 38; 

(g) the withdrawal of any 
reservation carried out in 
pursuance of the provi­
sions of paragraph 2 of 
Article 38; 

(h) any notification received 
in pursuance of the pro­
visions of Article 39, and 
thedate on which denun­
ciation takes effet. 

In witness whereof the 
undersigned, being duly 
authorised thereto, have signed 
this Convention. 

Done at Strasbourg this 30th 
day of November 1964 in Eng­
lish and French, both texts 
being equally authoritative, in a 
single copy which shall remain 
deposited in the archives of the 

. Council of Europe. The Secre­
tary~General of the Council of 
Europe shall transmit certified 
copies to each of the signatory 
and acceding States. 

ANNEX 

Any Contracting Party may 
declare that it reserves the 
right to make known: 

1. that it does not accept the 
provisions of the Conven­
tion as related to the 
enforcement of sentences or 
their complete application; 
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Con,vention conforme-
ment a son artide 34; 

d) tou,te notification etde­
claration res:ues en a,ppli­
cation du paragraphe 4 de 
'!'artide 2:7, du para­
graphe 2de l'article 29, du 
paragraphe 3 de I'article 371 
et du paragr~he 4 ,de 
l'article 38; 

e) toute .declaration res:ue en 
application des disposi­
tions des para.graphes 2 
et 3 del'artide 36; 

f) toute reserv·e formulee en 
application des dispositiofi'S 
du paragra.phe 1 de l'arti­
de 3'8; 

,g) le retrai t de tou,te reserve 
effectue en application des 
dispositions du para­
grllphe 2de l'article 38; 

einkommens nach Arti­
kel 34; -

d) jede nach Artikel 27 
. Ahs.atz 4, Artikel 29 Ab­
satz 2, Artikel 37 Ab­
satz 3 und Artikel 3:; 
Absatz 4 eingegangene 
Notifikation und Erkl:i­
rung; 

e) jede nach Artikel 36 Ab­
sätze 2 und 3 ein'gegan­
'gene Erklärung; 

.f) jeden nach Artikel 38 Ab­
satz ,1 gemachten Vor­
behalt; 

g) jede nach Artikel 38 Ab­
satz 2· vorgenommene 
Zurückziehung eines Vor­
ibehalts; 

h) taute notification res:ue h) jede nach Artikel 39 ein-
en applicMion desdisposi- gegangene Notifikation 
tions de l'article 39 et la und den Zeitpunkt, zu 
,d:ate a laquelle la denon- dem die Kündigung 
ciation prendra effet. I wirksam wird. 

En foi ·de quoi, les soussiJgnes, Zu Urkund dessen hahen 
d~ment autorises acet effet, ont die hierzu gehörig hefugten 
signe la presente Convention. Unterzeichneten dieses überein­

kommen unters.chrieben. 

Fait a Strashour.g, le 30 no- Geschehen zu Straßburg am 
vembre 19-64 en frans:ais et en ,30. November 1964 in engli­
anglais, les deux textesfaisant I scher und ·französisch·cr Spra­
egalement foi, en un seul exem- che, wobei jeder Wortlaut 
plaire quisera depose dans les ,gleichermaßen verbindli,ch ist, 
archives du Conseil de l'Europe. in einer Urschrift, die im Ar­
Le SecretaiJ;e General du Con- chiv des Europarats hinter1~gt 
seil de l'Europe encommuni- wird. Der Generalsekretär des 
queracopie certinee oonf.orme Europarats übermittelt allen 
a chacuTh des Etats signataires Unterzeichnerstaaten und bei­
et adherents. tretenden Staaten beglaubigte 

Abschriften. 

ANNEXE I ANLAGE 

ChaICunedes Parties Contrac- Jede Vertragspartei kann 
tantes peut declarer qu'Elle se erklären, daß sie sich das Recht 
reserve de faire conna~tre: vorbehält, 

1. qu'Elle n'a.ccepte pas les 
dispositions de la Conv·cn­
tion qui traitent de I'execu­
tiondes condamnations ou 
de leur entiere application; 

1 . die Bestimmungen des über­
einkommens nicht anzu­
nehmen, welche d~e Voll­
streckung von Urteilen 
oder die gesamte Urteils­
vollstreckung behandeln; 
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2. that itaccepts only part of 
these provi'sions; 

2. qu'Elle n'accepte que cer­
tainesde ces dispositions; 

2. nur einige ·dieser Bestim­
mungen anzunehmen;' 

3. that it does not accept the 
provisions of paragraph 2 
of Article 37. 

3. qu'Elle n'accepte pas les 3. Artikel 37 Absatz 2 nicht 
anzunehmen. dispositions du para-

graphe 2 de l'article 37. 

Declarations and Reservation made by Austria 
with Regard to the European Convention on the 
Supervision of Conditionally Seritenced or 

Conditionally Released Offenders: 

1. Declarations: 

(a) to Artide 7 Par.<Ilgraph 3: 

In the oase of offences which are violations of 
regulations concerning imposts, tax es, duties, 
monopolies and foreignexchange, or of regula­
ttons ooncerning ~he export, import, ,transit and 
rationing of goods {fiscal off·ences) Austria will 
carry Out supervisbon only under the conditions 
set out in Artide 7 Paragraph 3. 

(b) 'tOArtic1e 29 Paragraph 2: 
W:ithout prejudice to Article 29 Paragraph 3, 
requesus an,d supporting documents w'hich are not 
drawn up in German', French or English, must be 
accompanied by a translation into one of these 
hngua,ges. 

2. Reservation: 

Austria does not accept the provisions ofthis 
GOlfiventiollJ ·as related to ,tbe ,enfo'rcement of 
sentences (Part III)or their complete applicat>ion 
(Part IV). 

Vorbehalte und Erklärungen 
zum 

Europäischen übereinkommen über die über­
wachung bedingt verurteilter oder bedingt ent­

lassener Personen 

I. Italien: 
Erklärung: 
Zu Art. 29 Abs. 2: 

Italien behält sich das Recht vor, zu verlangen, 
daß Brsuchen und .. die beigefügten Schriftstücke 
mit einer übersetzung in die französische Sprache 
versehen werden (Art. 29 Abs. 2). 

11. Belgien: 
Vorbehalte: 

(übersetzung) 
Erklärungen und Vorbehalt österreichs 

zum 
Europäischen übereinkommen über die Ober­
wachung bedingt verurteilter oder bedingt ent­

lassener Personen: 

1. Erklärungen: 

. a) zu Art. 7 Abs. 3: 

österreich w,~rddie überwachung wegen straf­
harer Handlungen, die inder Vel'lletzung von 
Abgaben-, Steuer-, ZoJI-, Monopol- und Devisen­
vorschriften oder voß! Vorschr,uten über .die Aus­
fuhr, Einfuhr und Durchfuhr sowie die Bewim­
schaftung von Waren bestehen (fiskalische straf­
bare Handlungen), nur unter den Bedingungen 
des Art. 7 Abs. 3 durchführen . 

. b) zu Art. 29 Abs. 2: 
Ersuchen und deren Beilagen müssen - unbe­
schadet ,der !Bestimmung des Art. 29 Albs. 3 ~, 
sofern sie nicht indeUitscher, flfaß!Zooischer oder 
englis.cher Sprache abgefaßt sind, mit einer über­
'setzung in eine dieser Sprachen versehen'sein; 

2. Vorbehalt: 

österreich wird die Bestimmungen dieses über­
einkommeru; nicht annehmen, welche die Voll­
streckung von Urteilen (Titel II1) oder die ge­
samte UmeilsvoHstreckung (Titel IV) behandeln. 

bewilligt werden wi'rd, wenn die von der Ent­
,scheidung betr,offene Person wegen derseihen 
.Handlung von den zuständigen iBe!hörden eines 
dritten Staates rechtskräftig verurteiLt wurd:e und 
im FaJll e~ner Verurteilung wegen dieser Hand­
hing der Verurteilte die Strafe verbüßt, sie bereits 
verbüßt hat oder ihm die Strafe erlassen wurde. 

Titel III: Die Regierung des Königreiches Bel­
g,ien lfiimm;t die Bestimmungen des Titels III nicht 
an. 

Art. 37 Abs. 2: Auf Grund der besonderen 
Regelung zwischen den Beneluxstaaten nimmt die 
Regierung des Königreiches BeLgien die Bestim­
mungen des Art. 37 Abs. 2 nicht an. 

Erklärung: 

Art. 7: Die Regierung des Königreiches Belgien Art. 7 Abs. 2 lit. c: Die Regierung des Kön,ig-
erklärt, daß die gesamte Urteilsvollstreckung nicht reiches B.elgien 'erklärt, daßdioe Bestimmungen des 
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Titels II und des Titels IV auf Abwesenheits­
urteile nicht angewendet werden. 

III. Frankreich: 

Die Regierung der Französ~schen Repu:blik er­
klärt, ,daß sie Yon ·der in Art. 38 Abs. 1 des über­
einkommens und dem im Anhang vorgesehenen 
Vorbehalt Gebrauch macht, der es gestattet, den 
gesamten Titel III (VoLlstreckung von Urteilen) 
und den gesamten Titel IV (Abtretung an den 
ersuchten Staat) nicht anzunehmen. 

IV. Luxemburg: 

Die Regierung des Gl"Oßherzogtums Luxem­
burg macht yonder in Art. 3,8 Abs. 1 des Über­
einkommens und der in seinem Anhang einge­

I räumten Möglichkeit Gebrauch und erkläl't: 

/ 

/ 

/ 

/ 

/ 

1. daß die gesamte Urteilsvollstreckung nicht 
bewiilligt we!1den wird, wenn die yon der 
Entscheidung 'betroffene Person wegen der­
selben Handlung ",on den zuständigen Be-
hörden eines dritten Staates rechtskräftig 
verurteilt wurde und im Fall einer Verur­
te~lung wegen dieser Handlung der Verur­
teilte die Strafe verbüßt, sie bereits verbüßt 
hat oder ihm die Strafe erlassen wurde 
(Art. 7); 

2. ,daß die Bestimmungen der Titel II und IV 
auf Abwesenheitsurteile nicht angewendet 
werden (Art. 7 Abs. 2lit. c); 

. Die Reg,iecung des Gl"Oßherzogtums Lux.em­
burg macht von der in Art. 29 Abs. 2 eingeräum­
ten Möglichkeit Gebrauch und verlangt, daß die 
Ersuchen und die beigefügten Schriftstücke ent­
weder in franzö'srscher, deutscher oder englischer 
Sprache übermittelt oder mit einer übersetzung 
in eine dieser Sprachen versehen werden müssen. 

V. Schweden: 

Vorbehalt: 

Schweden nimmt Titel III des Übereinkom­
mens (Vollstreckung yon Urteilen) nicht an. 

Erklärungen: 

Zu Art. 27 Abs. 4: 

Das Ministerium für Auswärtige Angelegen­
heiten wird die Ers,uchen und anderen Mitteilun­
gen übermitteln oder entgegennehmen. 

Zu Art. 29 Abs. 2: 
Schweden behält sich das Recht vor, zu ver­

lmgen, daß die Ersuchen und die beigefügten 
Schriftstücke, die in einer anderen als der däni­
schen; norweg~chen oder schwedischen Sprache 
abgefaßt sind, mit einer Übersetzung in die 
schwedische oder englische Sprache übermittelt 
werden. 

Zu Art. 37 Abs. 3: 

/ 

/, 

3. die Bestimmungen des Titels III nicht an­
zunehmen; . 

4. die Bestimmungen des Art. 37 Abs. 2 nicht 
,anzunehmen. 

Im Verhältnis zwischen Schweden einerseits 
und Dänemark, Finnland, Island und Norwegen 
andrerseits soll das Übereinkommen nur insoweit 
Anwendung finden, als die Zusammenarbeit nicht 
durch eine einheitliche Gesetzgebung dieser 
Staaten geregelt ist. 

I 

Erlä uterungen 

I. Allgemeiner Teil I 11. Vorgeschichte des Übereinkommens 

Bei dem vorlieg,enden Übereinkommen han- Die mit der überwachung bedin~t verurteilter 
delt es sich um einen Staa·tsvertrag :auf Gesetzes- oder bedingt ent1:l!ssener Personen in zwischen­
stufe, welcher gemäß Art. 50 Abs. 1 des Bundes- staatlicher Sicht verbun:denen Probleme und ihre 
Verf<lJssungsgesetzes der Genehmigung durch den praktischen Ausw~rkungen wurden von den zu­
Nationalrat hed,arf. Es hat nicht politiscl1len Cha- ständigen Ol"ganen des EUl'oparates frühzeitig er­
rakter und enthä.Jt keine v,erfaJSsurugsändernden kannt. Es wurde ein Expertenkomitee eingesetzt, 
oder verfassungsergänzenden Bestimmungen. Das das in mehrjährigen Arbeiten den Entwurf zu 
Übereinkommen kann generell in die österreichi- einem Übereinkommen ausgearbeitet hat. Dieser 
,sche Rechtsordnung transformiert werden, weil im Mai 1963 fertiggestellte Entwurf wurde sodann 
durch das gleichzeitige Inkrafttreten des Ausliefe- vom Europäischen Komitee für Strafrechtsfragen 
rungs- und Rechtshilfegesetzes (ARHG) die gebilligt und schließlich nach einer Begutachtung 
innerstaatliche Erfüllung der ülbernommenen völ- durch die Mitgliedstaaten des Europarates und 
kerrechdichen Verpflichtung gewährleistet ist. nach mehrfacher Befassung des Ministerkomitees 
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des Europaratesam 30. November 1964 in Storaß­
'burg zur Unterzeichnung aufgelegt. 

Das übereinkommen steht nach lSeiner Rati­
fikation durch B.elgien, Frankreich und Italien seit 
22. August 1975 oibjektiv in Kraft; es wurde 
weiters von Luxemibulig und Schweden ,ratifiziert; 
darüber hinaus wurde das übereinkommen von 
österreich:, Dänemark, der Bundesrepublik 
Deutschland, den Niederlanden, Portugall und der 
Türkei unterzeichnet. 

III. 

Das übereinko~men soll, nachdem bereits da·s 
Europäische Auslieferungsübereinkümmen und 
das Europäi,sche übereinkommen über die Rechts­
hilfe in Strafsachen - auch für österreich - in 
Kraft stehen, ·ebenso wie die von österreich be­
reDts unterzeichneten übereinkommen über .die 
internationale Geltung von Strafurteilen und 
über die übertragung der Strafverfolgung zu 
einer weiteren V,erstärkungder zwischenstaat­
lichen Zusammenarbeit der Mitgliedstaat.en des 
EU1'Oparates auf strafrechtlichem Gebiet 'beiuagen. 
Es enthält die Verpfli.chtung der Vertragsstaaten 
zur gegensei,tig'en Hilfeleistung bei der überwa-

. chung von Rechtsbrechern, gegen die in einem 
der Vertragsstaaten eine bediingte Maßna'hme ver­
hängt wu·rde. Diese Möglichkeiten ·soillen für den 
Richter den . Anreiz !bieten, auch bei Personen, 
die ihl'en Aufenthalt im Ausland haben, von be­
dmgten Maßnahmen Gebrauch zu machen. V or­
aussetzung jeder überwachung ist, wie regelmäßig 
auch im Falle der anderen übereinkommen des 
Europarates auf strafrechtlichem Gebiet, die bei­
derseitige Strafbarkeit. 

Das übereinkommen räumt den Vertrags­
staaten die MögLichkeit ,ein, entweder nur die 
überwachung (Titel I1) oder nach dem Wider­
ruf einer bedingten Nachsicht auch die Voll­
'streckung ;der nunmehr vollstreckbalren Strafe 
,durchzuführen (Titel III);a,ls weitestgehende 
Maßnahme ist überdies die Möglichkeit vorge­
sehen, die gesamte Urteilsvollstreckung im ersuch­
. ten Staat durchzuführen, wobei in diesem Faille 
auch die Entscheidung üherden Wi.derrufeiner 
bedingten Nachsicht von diesem Staat getroffen 
werden kann. 

Di,e auf Grund eines Ersuchens nach Titel II 
anzuordnenden Maßnalhmen rich~en ,sich nach 
dem innerstaatlichen Recht, ,dürfen aber weder 
ihrer Natur noch mrer Dauer nach schwerer sein, 
als die im ,ersuchenden Staat ausgesprochenen. 
Nach ö,sterreichischem Recht kommen diesbezüg­
lich Weisungen oder die Anor.dnung de'r Bewäh­
rungshilfe (§§ 50 bis 52 StGB) in Betracht. Ent­
zieht ,sich die verurteilte oder bedingt entl!assene 
Person den a'Il'geordneten Maßnahmen oder 
kommt sie Weisungen nicht nach, 'so ist dies dem 
um die überwachung ersuchenden Staat mitzu-

teilen,der nun seinersej'ts den Widerruf der be­
dingten Nachsicht beschließen kann. Sofern in bei­
den heteiligten Vertragsstaaten auch Titel III des 
überelnkommen,s angenommen wurde, besteht 
die Möglichkei,t, .. dien um überwachung ersuchten 
Sta'at .danach ;auch um die VoLlstreckung der 
Stralfe zu ersuchen. Auch dafür ist dalS inn·er­
staatliche Recht des ersuchten Staates maßgebend, 
das den Rechtsbrecher jedoch nichl! ,schlechter 
stellen dan, als er es im ersuchenden Staat ge­
wesen wäre. Im Sinne des Titels IV ·des über­
emkommens steht demer.suchenden Staat weiter,s 
die Mögtlichkeit offen, auch die Entscheidung über 
den Widerruf einer bedingten Maßnahme dem 
ersuchten Staat zu ühertragen, der sodann neben 
der überwachung auch über den W~derruf und 
die darauf folgende Vollstreckung zu entscheiden 
hätte. 

In der Anlage ",ind die zu dem übel'einkommen 
zulässigen Vorbehalte enthalten, von denen öster­
reich betreffend Ziffer -1 dieser Anlage Gebrauch 
machen wird. Demnach wird österreich die Be­
stimmungen nicht annehmen, welche die Voll­
streckung von Urteilen (Titel III) 'Oder die ge­
samte UrteiJ.svollstre~ung (Titel IV) behandeln. 
Da,für ist die Erwägung maßg~bend, daß gleich­
zeitig auch das Europäische übereinkommen über 
die internationalle Geltung VOn Strafurteilen rati­
fiziert werden soll, das als das spätere und um­
fassendere übereinkommen anzusehen ist. 

Gemäß Art. 34 beda,rf ,das übereinkommen der 
Ratifikation oder Annahme. Als auuhentische 
Texte des überei11Jkommens gelten lediglich die 
englische und französische Fassung. Wie dies 
schon bei den anderen übereinkommen des EUiro­
parates üblich war, wurde im Einvernehmen 
zwischen österreich, der Bundes1repuhlik Deutsch­
land und der Schwe~z eine gemeinsame über­
setzung in die deutsche Sprache verein!bart, die 
als Grundhge der vorliegenden (nicht authen­
tischen) übersetzung in die deutsche Sprache 
heranzuziehen w:ar. 

Die Racifizierungdieses übereinkommens 
wird auf den Bundeshaushak keinen !belastenden 
Einfluß haben. ' 

Besonderer Teil 

Vorbemerkungen zu den Art. 1 bis 9: 

In dem mit "Grundsätze" überschriebenen 
Titel I sind diejenigen Bestimmungen zusam­
mengef,aßt, welche die materiellen Voraussetzun­
gen eines Ersuchens um überwachung regeln. Auf 
G~und des österreichischen Vorbehaltes werden 
Ersuchen um überwachung auf die in Titel II ge­
nanrnten Maßnahmen beschränkt sem. 

Zu Art. 1: 

Diese Bestimmung faßt den Anwendungsbe­
reich des übereinkommens zusammen und ver-
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weist auf den Zweck ,der tÜberw;l.chung e~ner 
Person, die in ,einem ander,en Ventragsstaat be­
dingt verurteilt oder aus einer Haft bedingt ent­
lassen worden ist. Danach soll durch die angeord­
neten Maßnahmen eine Besserung und soziale Wie­
dereingliederung des Rechtsbrechers erreicht wer­
den. Diesem Ziel sollen einerseits alle geeigneten 
Maßnahmen, um den Rechtsbrecher von der Bege­
hung weitererstraf1barer Handilungen abzuhal­
ten, und andererseits die überwachung seines 
Wohlverhaltens dienen. Falls diese Maßnahmen 
nicht zu dem gewünschten Erfolg führen, soll aUlf 
Grund des übereinkommens auch ,die Möglich­
keit gegeben werden, eine vollstreckbare Strafe 
zu verhängen. Sodalfln w~rdgegebenenfa'[ls ein 
Ersuchen um Auslieferung zum Zweck der Voll­
streckung oder um übern:ahme der Vollstreckung 
durch den Staat, der bereits di,e. überwachung 
durchgeführt hatt, in Betracht kommen. 

Zu Art. 2: 

Diese ß.esuimmung enthält Definitionen. Dem­
nach umfaßt der Begriff "Recht&brecher" (Abs. 1) 
diejenigen Personen, die nach Durchfü1hrung eines 
gerichnlichen SurafverfaJhrens schuldig gesprochen 
wurden. Abs. 1 unterscheidet zwischen der be­
dingten Nachsicht einer Strafe und der 
bedirugten Entlassung eirtexs'e[Us CBuchstaibe Ib) und 
der echten bedingten Verurteilung (vgl. § 13 des 
JGG 1961) (Buchstalboe a) andererseilts. Bezüglich 
der Anwendb:a:rkeitdles übereinkommens wird 
aber kein Unterschied gemacht. Dies ergibt sich 
auch aus Abs. 2, wona,ch als Urteil im Sinn 
dieses übereinkommens jede Enrsche1dung anzu-' 
sehen ist, die einen Schuldspruch ent!hä:lt; ob der 
Ausspruch einer ve'rwirkten Strafe oder nur 
deren Vollzug aUfgeschoben wurde, ,,]s:t ohne Be­
lang. 

Zu Art. 3: 

Bevor auf Grund eines Urteils zwischenstaat­
lich weitere Maßnahmen getroffen werden kön­
nen, muß es unanfechtb:aor gewopden ,sein. 

Zu Art. 4: 

Handlung in !heiden Staaten anzuwendenden 
Rechtsvorschriften reicht nicht aus; es ist viel­
mehr auf sämtliche Umstände des Einzelfalles ,ab­
zustellen, wobei insbesondere auch Rechtfer­
tigungs-, SchuMausschließungs- 1l!Ilid Strafaufhe­
bungsgründe zu berücksichtigen sind. Des we~\)e­
ren wären auch täterbezogene qualifizierende oder 
priv~legierende Umstände in die Erwägung mrt 
,einzubeziehen. 

Zu Art. 5: 

Es bleibt dem ersuchenden Staat überlassen, ob 
er bloß um ·die Überwachung (Art. 2 Abs. 1) 
ersucht oder dem anderen Staat zusätzlich auch 
die V o!1si:reckung der nach Widerruf zu ver­
büßenden Straife überläßt. Es steht ihm auch frei, 
ab er sich die Entscheidung üher den Widerruf 
der bedingten Nachsicht vorbehalten will oder 
auch diese dem ersuchten Staat überläßt. Auf 
Grund des bereits 'besp.!'ochenen Vorbehaltes 
österreichs kommt in jedem Fall nur ein Er­
suchen gemäß Titel II in Betrach t. 

Nach diesem übereinkommen soU zur Durch­
führung der überwachungsmaßnahmen derjenige 
Staat zuständig sein, in .dessen Hoheit~getbiet .der 
Rechtsbrecher seinen gewöhnlichen Aufenthalt 
hat. Nur die Behöl"den dieses Staates sind in der 
Lage, die erforderlichen überwachungsmaßnah­
men wirksam durchzuführen. Da der Verurteilte 
in diesem Staat regelmäßig den Mittelpunkt seines 
Lebens haiben wind, sind hier die besseren Mög­
lichkeiten seiner sozialen Wiedereingliederung be .. 
gründet. Auch in diesem Zusammenhang zeigt 
sich eine 'bewußte Aibkehr vom Heimatprinzip 
und eine Zuwendung zum Wohnortsprinzip. 

Zu Art. 6: 

In dieser ß.estimmung ist das Edordernis der 
heider,s'eitigen Stralflbarkeit verankert. D~ese ist Z A u rt.7: 
~m Hinblick auf ,d~e DefinitJionen des Art. 2, wo 

Der bereits aus dem Einleitungssatz des. Art. 5 
abzuleitende Grundsatz, daß zur Durchführung 
der überwachungsmaßnahmen allein derjenige 
Staat zuständig sein soH, in dessen Hoheitsgelbiet 
sich der Rcecht51brech,er aufihält, wird in dieser 
Bestimmung n!euerdingsausdrücklich festgehalten. 
Es ist d a;h er auf .die Erläuterungen zu Art. 5 zu 
verweIsen. 

auf einen gerichtlichen Schuldspruch albgesteUt Es wird zwischen zwingmden (Abs. 1) und 
wird, als /beiderseitige ge:richtliche Strafbarkeit zu fakultativen (Aibs. 2) Ablehnungsgründen unter­
verstehen. Wie auch bei der Anwendung der schieden. Bei den ersteren handelt es sich um so'l­
Europäischen übereinkommen über die interna- che, die wegen ihrer Bedeutung ein Täti,gwerden 
tionale Geltung von Strafurteilen und über die des ersuchten für den ersuchenden Staat jeden­
übertragung der Strafv,erfoLgung muß der Sach- falls ausschli,eßen. Dies trifft vor allem auf den 
verhalt zum Zwecke dieser Prüfung zunächst sinn-' von jedem Staat für sich zu beurteilenden "ordre 
.gemäß umgestellt werden. Der Prüfurug der Straf- public" zu, der näher umschrieben wird (Buch­
ha,rkeit i~t da:h,er die Annahme zugrunde zu leg.en, stalbe a). Ei.ne Beeinträchtigurug der Grundlagen 
daß die Handlung iim Hoheitsgebiet des ersuchten der Rechts,ol'dnung des ersuchten Staates wird 
Staates 'begangen worden ist. Die Prüfung muß etwa anzunehmen sein, wenn Vertei.d:igungsrechte 
überdies "in concreto" erfolgen. Eine bloß ab- üder der Grundsatz "ne bis in idem" verletzt 
strakte Gegenüberstellung der auf die strafbare würde. Der Grundsatz "ne his in idem " wird in 
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dem übereinkommen zwar nicht definiert, aber 
für .den Fall, daß der um überwachung ersuchte 
Staat geg·en den Verurteilten bereits selhst ein 
Strafverfahren durchgeführt und rechtskräftig' 
zum AbschIuß gebracht hat, als Ablehriungsgrund 
vorgesehen (Buchstabe 'b). Neben Ablehnun,gs­
gründen des politischen oder militärischen Cha­
rakters der Handlung sind als weit·ere Ah1eh­
nungsgründe die Verjährung im ersuchenden oder 
ersuchten Staat sowie die Aufhebung der Straf­
barkeit durch einen Gnadenerweis vorgesehen. 
Der ersuchte Staat kann g·emäß Albs. 2 Ersuchen 
um überwachu'ng ablehnen, wenn seine Behörden 
schon frü:her zu dem Ergebnis gekommen sind, 
ein Strafverfahren wegen dieser Han,dlung - aus 
welchen Gründen immer - nicht einzuleiten 
oder ein'Zustellen, -oder wenn die Handlung Ge­
genstand eines anhängigen Strafverfahrens ist. In 
dieser Bestimmung kommt eine gewisse Bevor­
Zll'gung des innerstaatlichen Strafanspruches zum 
Ausdruck. Eine überwachung s'oll auch dann ab­
gelehnt werden können, wenn gegen das Zustan­
dekommen des Urteils, etwa unter dem Gesichts­
punkt des Grundsatz·es des Art. 6 MRK, Bede·n­
ken bestehen. 

Di·e Anwendbarkeit des übereinkommens auf 
fisblische strafbare Handlungen !bleiht, wie dies 
auch im Europäischen Auslieferungsübereinkom­
men vorgese:hen wurde, der Regelung durch he­
sondere Verträge vorbehalten. Man,gels einer De­
finition des Begriffes der fiskalischen strafbaren 
Handlung im vorliegenden übereinkommen 
wäre zur Ausfülilung dieses Beg.riffes auf das 
Europäische Auslieferungsübereinkommen zu­
rückzugreifen; ·der von österreich zu der die 
fiskalischen Straftaten betreffenden Bestimmung 
dieses übereinkommens gemachte Vorbehalt kann 
auf dieses übereinkommen nicht ausgedehnt wer­
den, weshalb im Interesse eines einheitlichen Be~ 
griffsinhaLtes von österreich zu dieser Bestim­
mung eine Erklärung abgegeben wird. 

Zu Art. 8: 

Art. 8 sieht eine gegenSeItIge Verständi.gungs­
pflicht vor, um 'es dem ersuchenden und dem er­
suchten Staat zu ·ermöglichen, nach Stellung und 
Annahme des Ersuchens die jeweils erforder­
lichen Verfügungen und Entscheidungen, z. B. 
den Widerruf des Aufschubes, treffen zu können. 

Zu Art. 9: 

Die Entscheidung über das Ersuchen um über­
wachun'g ist dem ·ersuchenden Staat unverzüg­
iich zur Kenntnis zu bringen. Jede Ablehnung 
muß begründet werden. An Stelle einer Ab­
lehnung wird gegebenenfalls ein Ersuchen um 
Ergänzung ,der Unterlagen (Art. 28) in Betracht 
kommen. 

Titel 11 

Vorbemerkung zu den Art. 10 bis 15: 

Nach den in Titel I entha<ltene~ aUgemeinen 
Bestimmungen sind in Titel II diejeni.gen Be­
stimmungen enthalten, die sich insbesondere auf 
die Ülberwachung (Art. 2 Abs. 1) beziehen. 

Zu Art. 10: 

Da di,e überwachungsmaßnahmen nach dem 
innerstaatlichen Recht des ersuchten Staates 
durchzuführen sind, eine Schlechterstellung des 
Rechtsbrechers du.rch die Überwachung a'ber ver­
mieden werden muß, ist der ersuchende Staat ver­
pflichtet, sämtliche dem Rechtsbrecher auferlegten 
Bedingungen mitzuteilen. Der ersuchte Staat ist 
jedoch nicht 'befugt, die Stichhaltigkeit des Schuld­
spruches zu überprüfen. 

Zu Art. 11: 

Wie bereits in den Erläuterungen zu Art. 10 
ausgeführt wurde, sind für die Durchführun,g der 
überwachungsmaßnahmen im ersuchten Staat 
ausschließlich dessen Rechtsvorschriften maßge­
bend. Nach österreichischem Recht kommt die 
Ert:eilung von Weisungen -oder die Anordnung 
der Bewähru.ngshi>lfe (§§ 50 :bis 52' StGB) in Be­
tracht. In der Gesamtauswirkung dürfen diese 
Maßnahmen für den Rechtsbrecher jedenfalls 
nicht ungünstiger sein, als es nach der Rechtslage 
im ersuchenden Staat der Fan .gewesen wäre. 

Zu Art. 12: 

Das übereinkommen überläßt es jedem einz·el­
nen Vertra.gsstaat, die zu seiner innerstaatlichen 
Durchführung notwendigen Bestimmungen zu er­
lassen. In diesem Zusammenhang ist auf StPO, 
das Bewährungshilfegesetz und ·das ARHG zu 
verweIsen. 

Nach Einlangen eines Ersuchens und dessen 
P~üfung hat d·er ersuchte Staat den ersu.chenden 
zunächst von der Entscheidung über dieses Er­
suchen zu verständigen, wobei im Fall der Ab­
Lehnung ,die dafü.r maßgebenden Gründe mit­
geteilt werden müssen (Art. 9). Nach der Statt­
gebun.g des Ersuchens 'bef.aßt der ersuchte Staat 
die zur weiteren Verfügun'g zuständigen Behör­
den. Dabei handelt es sich nach österreichischem 
Recht um das im § 63 A'bs. 2 ARHG bezeiCh­
nete Gericht. 

Zu Art. 13: 

Der um überwachunlg ersuchte Staat hat den 
ersuchenden Staat in jedem Fall von sich aus zu 
verstän,di.gen, falls sich Umstände ergeben, die zu 
einem Widerruf derfbedingten Nachsicht oder der 
bedingten Entlassung Anlaß geben könnten. So 
wird die Verpflichtung bestehen, dem ersuchen­
'den Staat etwa von· ,der Einleitung eines Straf-
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verfahrens gegen den Rechtsbrecher sowie von gehend den Bestimmungen bereits in Kraft ste­
der Nichcbefolgung der auferlegten Weisungen hender übereinkommen des Europarates. 
Mitteilung zu machen. 

Zu Art. 14: 

Da die endgült1ge Strafnachsicht häufig geson­
dert festzusteHen sein wird, muß der um Ü'be.r­
wachung ersuchte Staat nach Ablauf der Probe­
zeit den ersuchenden Staat auf dessen Verlan"en 

" von aillen hiefür maßgebenden Umständen ver-
ständigen. 

Zu Art. 15: 

Im Rahmen eines Ersuchens gemäß Titel II, der 
nur die überwachung betrifft, bleilbtes allein 
dem ersuchenden Staat überlassen, für den FaH 
·der Nichtbefolgung der auferlegten Weisungen 
die bedingte Maßnahme zu widerrufen. Da die 
überwachungsmaßnahmen nach dem Recht des 
ersuchten Staates durchgeführt wurden, ist es 
Aufgabe des ersuchenden Staates, im Vergleich 
mit den von ihm angeordneten Maßnahmen fest­
zustellen, 'Olb ein Widerrufs grund tatsächlich vor­
liegt. Von seiner Entscheidung hat er den ersuch­
ten Staat :vuverständigen. 

Sofern im Verhältnis zwis.chen den beiden 
betroffenen Vertra,gsstaaten Ersuchen auch nach 
Titel III möglich sind, könnte der ersuchende 
Staat gleichzeitig mit der Mitteilung der Ent­
scheidung über den Widerruf um die Vollstrek­
kung ,der Strafe 'ersuchen. Gegebenenfa'lls wir,d 
auch ein Ersuchen um AusLieferung Zur Straf­
vollstred\.Ung in Betracht kommen. 

Titel III 

In diesem Titel sind die Bestimmungen für die 
Vollstreckung ,"on Urtdlen ztisammengefaßt. Da 
ihre An:vendung für österreich, wi·e im allgemei­
nen Tell der Erläuterungen bereits ausgeführt 
vvurde, ausgesch'lossen werden soll, kann ihre 
Erläuterun'g uMerb\dben. 

Titel IV 

In diesem Titel sind die Bestimmungen zu­
sammengefaßt, die es ermöglichen sollen, einen 
Staat auf Grund eines Ersuchens gemäß Art. 5 
Abs. 1 die gesamte UrteilsvoUstreckung zu ü.ber­
tragen. Da ihre Anwendung für österreich, wie 
im allgemeinen Teil der Erläuterungen bereits 
,ausge~ührt wurde, auslgeschIossen werden 50'11, 
kann lihre Erläuterung unter'bleiben. 

Titel V 

Vorbemerkung zu den Art. 26 bis 32: 

Die Bestimmungen dieses Titels betreffen das 
einzuhaltende Verfahren. Sie entsprechen weit-

Zu Art. 26: 

. Voraussetzung jedweder überwachungsmaß­
nahmen in einem anderen ah dem Urteils staat 
ist ein von diesem an den Aufenthaltsstaat gestell­
tes Ersuchen. Es ist die Schriftform vorgesehen. 
Das Ersuchen muß die ersuchende Behörde, die 
Persona!daten des Rechtsbrechers, seinen Aufent­
haltsort und den Gegenstand .des Ersuchens 
(Art. 5 A'bs. 1) angeben. 

Voraussetzung jeder Überwachung ist das Vor­
Eegen eines rechtskräftigen Urteils, das jedenfalls 
zur Verfü,gung zu stellen ist. Der Entscheidung 
müssen insbesondere die an läßlich der bedingten 
Verurteilung oder der bedingten Entlassung an­
geordneten Maßnahmen zu entnehmen sein, da­
mit im ersuchten Staat analoge, den Rechtsbrecher 
nicht schlechter S'tellende Maßnahmen .angeordnet 
und durchgeführt werden können. Aus der Ent­
scheidung muß sic.~ weiters zur überprüfung der 
beiderseitigen Strafbarkeit (Art. 4) der Sachverhalt 
ergeben. 

Zu Art. 27: 

Zur tVereinfachung und Beschleunigun,g ·des 
Verfahrens wird der Geschäftsweg zwischen- den 
Justizministerien vorgesehen. Dies gilt jedoch hur 
für die übermittlung des Ersuchens und die dar­
über ergangene Ents.cheidung. Für die übrigen 
Verständigungen wir,d auch der unmittelbare Ver­
kehr zwischen den beteiligten Behörden zuge­
bss'en (Ahs. 2). 

Im FaH 'besonderer Dringlichkeit soll auch für 
den Anwendungsbereich dieses übereinkommens 
die Internationale Kriminalpolizeiliche Organisa­
tion - Interpol - mit der übermittlung von Er­
suchen und darauf 'bezüglichen Mitteilungen be­
faßt werden können (Art. 3). 

Zu Art. 28: 

Der ersuchte Staat kann jederzeit eine Ergän­
zun1g ,der Untedagen verlangen. Dies wird ins­
besondere erforderlich sein, wenn auf Grund man­
geihafter Sachverhaltsdarstellung im Urteil nicht 
zuverlässig beurteilt werden kann, ob die Hand­
'lung auch nach österreichischem Recht gerichtlich 
strafbar ist. Für die Berbringung ergänzender 
Auskünfte kann eine Frist 'gesetzt werden. Bei 
fruchtlosem Ablauf ,der Frist wird über das Er­
suchen auf Grund der vorhandenen Unterlagen 
entschieden werden -müssen. 

Zu Art. 29: 

Eine übersetzung des Ersuchens und der bei­
gefügten, Schrif,tstücke wir,dgrundsätzlich nicht 
verlangt. Die Vertragsstaa~en können aber er-
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klären, daß sie eine übersetzung in eine der 
Amtssprachen des Europarates oder in die Lan­
dessprache verlangen. Die anderen Vertrags­
staaten hahensodann wegen des Grundsatzes der 
Gegenseiügkeit die Möglichkeit, von dem eine 
salche Erklärung abgebenden Staat ebenfalls 
übersetzungen zu verlangen. Eine entsprechende 
österreid1ische Erklärung ist vogesehen. 

Zu Art. 30: 

Wie üblich wird auch im Anwendungs:bereich 
dieses Übereinkommens eine förmliche Beglaubi­
gung der übermittelten Schriftstücke nicht ver­
langt. 

Zu Art. 31: 

Der ersuchte Staat ist auf Grund eines beson­
deren Ersuchens auch Ibefugt, die im Urteilsstaat 
festgesetzt·en Kosten des Strafverfahrens ein'zu­
!heben; er ist dem ersucheniden Staat gegenüber 
aber nur zur Abführung derjenigen Teile der 
Kosten verpflichtet, die auf Gebühren f'ür Sach­
verständ1ge entfallen. 

Zu Art. 32: 

Wie auch bei anderen übereinkommen des 
Eur-oparates auf dem Gebiet des Strafrechtes wird 
für das Tätigwerden auf Gund dieses überein­
kommens kein Kostenersatz vorgesehen. 

Titel VI 

Zu Art. 33: 

Durch dieses übereinkommen wird innerstaat­
lichen tfremdenpolizeilichen Vorschriften nicht ,de­
rogiert. Der um überwachung ersuchte Staat hat 
daher ungeachtet der Annahme eines Ersuchens 
die Möglichkeit, die zu ü,berwachende Person in 
das Ausland a'hzuschidbem 

Zu Art. 34: 

Art. 34 ent1hä!lt die üblichen Schlußbestim­
mungen. Das übereinkommen bedarf der Rati­
fikatioon oder ,der Annahme, wobei die Ratifika­
tions- oder Annahmeurkunden heim General­
sekretär des Europarates hinterlegt werden. Das 
Übereinkommen tritt drei Monate nach Hinter­
legung ,der dritten Ratifikations- oder Annahme­
urkunde, nach dem Zeitpunkt des Inkrafttretens 
für jeden Unterzeichner drei Monate nach Hin­
terlegung seiner Ratifikations- oder Annlahme­
urkunde in Kraft. 

Dieses übereinkommen steht nach Ratifikation 
durch Belgien, Frankreich und Italien seit 22. Au-. 
gust 1975 objektiv in Kraft. Seit diesem Zeit­
punkt wurde es weiters v,on Luxemburg und 
Schweden ratifiziert; das übereinkommen ist fer­
ner von österreich, Dänemark, der Bundesrepu-

hl~k Deutschland; den Niederlanden, Portugal 
und der Türkei unterzeichnet word·en. 

Zu Art. 35: 

In Art. 35 kommt zum Ausdruck, daß es sich 
bei diesem übereinkommen, wie bei den meisten 
im Rahmen des EUI'oparates' ausgearbeiteten 
übereinkommen, um eine "halb offene" Konven­
tion handelt, der über Einla.dung des Minister­
komitees auch Nichtmitgliedstaaten des Europa­
rates ibeitreten können. 

Zu Art. 36: 

Den Vertragsstaaten wird die Möglichkeit ein­
geräumt, durch Erklärung an den Generalsekretär 
des Europarates ,den Anwendungsbereich des 
übereinkommens auf bestimmte Hoheitsgebiete 
auszudehnen. 

Zu Art. 37: 

Sofern in bereits bestehenden oder künftig 
abzuschließ'enden zweiseitigen oder mehrseiügen 
Verträgen oder Vereinbarungen Besti.mmungen 
über die Auslieferung oder die Rechtshilfe enthal­
ten sind, wird diesen durm das vorliegende 
übereinkommen nicht derog~ert: Auf zwei- oder 
mehrseitiger Ebene werden Zusatzverträge nur 
zur Ergänzung oder Erleichterung der in dem 
Übereinkommen enthaltenen Grundsätze zulässig 
sem. 

Zu Art, 38: 

Vorbehalt'e sind nur in den in der Anl<l!ge be­
ze,ichneteri Fällen zulässig, wobei ,die anderen 
Vertragsstaaten das Recht haJben, dem einen 
Vortbehalt erk'lärenden Staat gegenüber den 
Grundsatz der Gegenseitigkeit anzuwenden. 

Zu Art. 39: 

Das übereinkommen ist auf unhegrenzte Zeit 
a'bgeschlossen. Es kann gekü.nd~gtwerden, wohei 
es für den kündigenden Staat sechs Monate' nach 
Eingang der Notifikation heim Generalsekretär 
des Europarates außer Kraft tritt. 

Zu Art. 40: 

In dieser Bestimmung sind aUe ,diejenigen Um­
stähde, insbesondere die Unterzeichnung, die Rati­
fikation .oder die AbgaJhe einer im übereinkom­
men vorgesehenen Erklärung aufgezählt, die vom 
Generalsekretär des Europarates den übrigen 
Mitgliedstaaten zu notifizieren sind. 

Anlage 

In der Anlage zu diesem übereinkommen 
sind die zulässigen Vorbehalte angeführt, von 
denen österreich hi.nsichtlich der Z. 1 Gebrauch 
macht. 
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